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1 राजा
1 इस समय दाऊद बहुत अिधक बढ़ूा हो गया था। वह अपनी गरमाई खो चकुा

था। उसके सवेक उसे कम्बल ओढ़ाते थे िकन्त ु वह िफर भी ठंडा रहता था।
2 इस҅लये उसके सवेकों ने उससे कहा, “हम आपकी दखेभाल के ҅लये एक

यवुती की खोज करेंग।े वह आपके समीप लटेेगी और आपको गरम रखगेी।”
3 इस҅लये राजा के सवेकों ने इ͇ाएल ̼दशे में चारों ओर एक यवुती की खोज

आरम्भ की। वे राजा को गरम रखने के ҅लये एक सनु्दर लकड़ी की खोज कर रहे
थ।े उन्हें अबीशग नाम की एक लड़की िमली। वह शनूिेमन नगर की थी। वे यवुती
को राजा के पास ले आए।

4 लड़की बहुत सनु्दर थी। उसने राजा की दखे—रेख और सवेा की। िकन्त ु
राजा दाऊद ने उसके साथ शारी҄रक सम्बन्ध नहीं िकया।

5-6 राजा दाऊद का पु̷ अदोिनय्याह बहुत घमण्डी हो गया। उसने घोषणा की,
“मैं राजा बन ूगँा।” अदोिनय्याह की माँ का नाम हग्गीत था। अदोिनय्याह राजा
बनने का बहुत इच्छुक था। इस҅लये वह अपने ҅लये एक रथ, घोड़े और आगे
दौड़ने वाले पाँच सौ ѳҚлयों को लाया। राजा ने अपने प ु̷ अदोिनय्याह को कभी
सधुारा नहीं। दाऊद ने उससे कभी यह नहीं पछूा, “तमु ये कायर् क्यों कर रहे हो”
अदोिनय्याह वह पु̷ था जो अबशालोम के बाद उत्पन्न हुआ था। अदोिनय्याह एक
बहुत सनु्दर ѳҚл था।

7 अदोिनय्याह ने सरुयाह के पु̷ योआब और याजक एब्यातार से बातें कीं।
उन्होंने उसकी सहायता की।

8 िकन्त ु बहुत से लोग उन कामों को ठीक नहीं समझते थे िजन्हें अदोिनय्याह
कर रहा था। वे नहीं समझते थे िक वह राजा होने के योग्य हो गया ह।ै ये लोग
याजक सादोक, यहोयादा का पु̷ बनायाह, नातान, नबी, िशमी, रेई और राजा
दाऊद के िवशषे रक्षक थ।े इस҅लये ये लोग अदोिनय्याह के साथ नहीं हुए।

9 तब अदोिनय्याह ने कुछ जानवरों को मलब҅ल के ҅लये मारा। उसने कुछ
भड़ेों, कुछ गायों और कुछ मोटे बछड़ों को मारा। अदोिनय्याह ने एनरोगले के
पास जोहलेते की चъान पर ये ब҅लयाँ चढ़ाई। अदोिनय्याह ने इस िवशषे उपासना
में अपने साथ आने के ҅लये उनके ѳҚлयों को आमқन̷्त िकया। अदोिनय्याह ने
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अपने सभी भाईयों, (राजा के अन्य पु̷ ों) तथा यहूदा के समस्त राज्य कमर्चा҄रयों
को आमқन̷्त िकया।

10 िकन्त ु अदोिनय्याह ने नातान नबी, या बनायाह या अपने िपता के िवशषे
रक्षक या अपने भाई सलुमैान को आमқन̷्त नहीं िकया।

11जब नातान ने इसके बारे में सनुा, वह सलुमैान की माँ बतशबेा के पास गया।
नातान ने उससे पछूा, “क्या तमुने सनुा है िक हग्गीत का पु̷ अदोिनय्याह क्या कर
रहा है उसने अपने को राजा बना ҅लया है और वास्तिवक राजा दाऊद इसके बारे
में कुछ नहीं जानता।

12 तमु्हारा जीवन और तमु्हारे प ु̷ सलुमैान का जीवन खतरे में पड़ सकता ह।ै
िकन्त ु मैं तमु्हें बताऊँगा िक अपने को बचाने के ҅लये तमु्हें क्या करना चािहए।

13 राजा दाऊद के पास जाओ और उससे कहो, ‘मरेे राजा, आपने मझुे वचन
िदया था िक आपके बाद मरेा प ु̷ सलुमैान अगला राजा होगा। िफर, अदोिनय्याह
राजा क्यों बन गया ह’ै

14 तब, जब तमु उससे बात कर ही रही होगी, मैं अन्दर आऊँगा। जब तमु चली
जाओगी तब मैं जो कुछ घ҄टत हुआ है उसके बारे में राजा को बातऊँगा। इससे यह
̼दिशर्त होगा िक तमुने अदोिनय्याह के बारे में जो कुछ कहा ह,ै वह सत्य ह।ै”

15अत: बतशबेा राजा के सोने के कमरे में अन्दर उससे िमलने गई। राजा बहुत
अिधक बढ़ूा था। शनूिेमन से आई लड़की अबीशग वहाँ उसकी दखे—रेख कर
रही थी।

16 बतशबेा राजा के सामने ̼णाम करने झकुी। राजा ने पछूा, “तमु क्या चाहती
हो”

17 बतशबेा ने उЀर िदया, “मरेे राजा,आपने अपने परमѶेर, यहोवा रका नाम
लकेर मझुसे ̼ितज्ञा की थी। आपने कहा था, ‘तमु्हारा प ु̷ सलुमैान मरेे बाद राजा
होगा। मरेे िसहंासन पर सलुमैान शासन करेगा।’

18 िकन्त ु अब अदोिनय्याह राजा हो गया है और आप इसे जानते भी नहीं।
19 अदोिनय्याह ने मलेब҅ल के ҅लये कई जानवरों को मार डाला ह।ै उसने

बहुत से बलैों, मोटे बछड़ों और भड़ेों को मारा है और उसने आपके सभी पु̷ ों को
आमқन̷्त िकया ह।ै उसने याजक एब्यातार और आपकी सनेा के सनेापित योआब
को भी आमқन̷्त िकया ह।ै िकन्त ु उसने आपके पु̷ सलुमैान को आमқन̷्त नहीं
िकया, जो आपकी सवेा करता ह।ै
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20 मरेे राजा, इ͇ाएल के सभी लोगों की आखँें आप पर लगी हैं। वे आपके इस
िनणर्य की ̼तीक्षा कर रहै हैं िक आपके बाद कौन राजा होगा।

21 जब आप मरेेंगे तो आप अपने पवूर्जों के साथ दफनाये जायेंग।े उस समय
लोग यही कहेंगे िक मैं और सलुमैान अपराधी हैं।”

22 जब बतशबेा राजा से बातें कर रही थी, नातान नबी उससे िमलने आया।
23सवेकों न राजा से कहा, “नातान नबी आये हैं।” अत: नातान ने ̼वशे िकया

और राजा के पास गया। नातान राजा के सामने धरती तक झकुा।
24 तब नातान ने कहा, “मरेे राजा, क्या आपने यह घोषणा कर दी है िक आपके

बाद अदोिनय्याह नया राजा होगा क्या आपने यह िनणर्य कर ҅लया है िक आपके
बाद अदोिनय्याह लोगों पर शासन करेगा।

25आज उसने घाटी में िवशषे मलेब҅लयाँ भेंट की हैं। उसने कई बलैों, मोटे
बछड़ों और भड़ेों को मारा है और उसने आपके अन्य सभी पु̷ ों, सनेा के सनेापित
और याजक एब्यातार को आमқन̷्त िकया ह।ै अब वे उनके साथ खा रहे हैं और
पी रहे हैं और वे कह रहै हैं, ‘राजा अदोिनय्याह दीघार्य ु हो!’

26 िकन्त ु उसने मझुे या याजक सादोक, यहोयादा के प ु̷ बनायाह या आपके
पु̷ सलुमैान को आमқन̷्त नहीं िकया।

27 क्या यह आपने िकया है हम आपकी सवेा और आपकी आज्ञा का पालन
करते हैं। आपने हम लोगों से पहले ही क्यों नहीं कहा िक आपने उसे अपने बाद
होने वाला राजा चनुा ह”ै

28 तब राजा दाऊद ने कहा, “बतशबेा सेअन्दर आने को कहो!” अत: बतशबेा
अन्दर राजा के सामने आई।

29 तब राजा ने एक ̼ितज्ञा की “यहोवा परमѶेर ने मझुे हर एक खतरे से बचाया
है और यहोवा परमѶेर शाѶत ह।ै मैं तमु से ̼ितज्ञा करता हू।ँ

30 मैं आज वह कायर् करूँगा िजसका वचन मैंने इसके पवूर् तमु्हें िदया था। मैंने
यह ̼ितज्ञा यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर की शҚл से की थी। मैंने ̼ितज्ञा की थी
िक तमु्हारा प ु̷ सलुमैान मरेे बाद राजा होगा और मरेे बाद िसहंासन पर मरेा स्थान
वही लगेा। मैं अपनी ̼ितज्ञा परूी करुँगा।”

31तब बतशबेा राजा के सामने ̼णाम करने धरती तक झकुी। उसनेकहा, “राजा
दाऊद दीघार्य ु हो!”

32 तब राजा दाऊद ने कहा, “याजक सादोक, नातान नबी और यहोयादा के प ु̷
बनायाह से यहाँ अन्दर आने को कहो।” अत: तीनों ѳҚл राजा के सामने आय।े
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33 तब राजा दाऊद ने उनसे कहा, “मरेे अिधका҄रयों को अपने साथ लो और
मरेे प ु̷ सलुमैान को मरेे िनजी खच्चर पर िबठाओ। उसे गीहोन सोते पर ले जाओ।

34 उस स्थान पर याजक सादोक और नातान नबी, इ͇ाएल के राजा के रूप
में उसका अिभषके करें। तमु लोग तरुही बजाओगे और यह घोषणा करो, ‘यह
सलुमैान नया राजा ह।ै’

35 तब इसके बाद उसके साथ यहाँ लौट आओ। सलुमैान मरेे िसहंासन पर
बठेैगा और हमारे स्थान पर नया राजा होगा। मैंने सलुमैान को इ͇ाएल और यहूदा
का शासक होने के ҅लये चनुा ह।ै”

36यहोयादा के प ु̷ बनायाह ने राजा को उЀर िदया, “आमीन! यहोवा परमѶेर
ने स्वयं यह कहा ह!ै

37 मरेे स्वामी राजा, यहोवा ने हमशेा आपकी सहायता की ह।ै यहोवा सलुमैान
की भी सहायता करे और राजा सलुमैान आपसे भी बड़े राजा बनें।”

38अत: सादोक, नातान, बनायाह और राजा के अिधका҄रयों ने राजा दाऊद
की आज्ञा का पालन िकया। उन्होंने सलुमैान को राजा दाऊद के खच्चर पर चढ़ाया
और उसके साथ गीहोन के सोते पर गय।े

39 याजक सादोक ने पिव̷ तम्ब ूस े तले ҅लया। सादोक न,े यह िदखाने के ҅लये
िक सलुमैान राजा ह,ै उसके िसर पर तले डाला। उन्होंने तरुही बजाई और सभी
लोगों ने उۂोष िकया, “राजा सलुमैान दीघार्य ु हों!”

40 सभी लोग नगर में सलुमैान के पीछे आए। वे बीन बजा रहे थे और उल्लास
के नारे लगा रहे थ।े वे इतना उۂोष कर रहे थे िक धरती काँप उठी।

41 इस समय अदोिनय्याह और उसके साथ के सभी अितिथ अपना भोजन
समाѮ कर रहे थ।े उन्होंने तरुही की आवाज सनुी। योआब ने पछूा, “यह शोर कैसा
है नगर में क्या हो रहा ह”ै

42जब योआब बोल ही रहा था, याजक एब्यातार का पु̷ योनातन वहाँ आया।
अदोिनय्याह ने कहा, “यहाँ आओ! तमु अच्छे ѳҚл हो। अत: तमु मरेे ҅लये शभु
सचूना अवश्य लाये होग।े”

43 िकन्त ु योनातन ने उЀर िदया, “नहीं! यह तमु्हारे ҅लये शभु सचूना नहीं ह!ै
हमारे राजा दाऊद ने सलुमैान को नया राजा बनाया है
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44और राजा दाऊद ने याजक सादोक, नातान नबी, यहोयादा के प ु̷ बनायाह
और राजा के सभी अिधका҄रयों को उसके साथ भजेा ह।ै उन्होंने सलुमैान को
राजा के िनजी खच्चर पर िबठाया।

45 तब याजक सादोकऔर नातान नबी ने गीहोन सोते पर सलुमैान का अिभषके
िकया और तब वे नगर में गय।े लोगों ने उनका अनसुरण िकया और अब नगर में
लोग बहुत ̼सन्न हैं। यह शोर जो तमु सनुते हो, उसी का ह।ै

46-47 सलुमैान अब राजा के िसहंासन पर बठैा ह।ै राजा के सभी सवेक राजा
दाऊद से यह कहने आये हैं िक आपने यह अच्छा कायर् िकया ह।ै वे कह रहे हैं,
‘राजा दाऊद, आप एक महान राजा हैं और अब हम ̼ाथर्ना करते हैं िक आपका
परमѶेर, सलुमैान को भी महान राजा बनाएगा। आपका परमѶेर सलुमैान को
आपसे भी अिधक ̼िसј राजा बनाए और उसे आप िजतने महान राजा थे उससे
भी अिधक महान राजा होने द।े’ यहाँ तक िक राजा दाऊद भी वहाँ थ,ेऔर राजा
दाऊद अपने िबस्तर पर लटेे हुए थ।े

48 राजा दाऊद ने कहा, ‘इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की स्तिुत करो। यहोवा
ने मरेे प ु̷ ों से एक को मरेे िसहंासन पर िबठाया है और इसे मझुे दखेने िदया ह।ै’ ”

49 तब अदोिनय्याह के सभी अितिथ डर गए और शी̫ता से चले गए।
50अदोिनय्याह भी सलुमैान से डर गया था। इस҅लये वह वदेी तक गया और

वदेी के सींगो को उसने पकड़ ҅लया।*
51 तब िकसी ने सलुमैान से कहा, “अदोिनय्याह तमुसे बहुत भयभीत ह।ै

अदोिनय्याह वदेी के पास ह।ै उसने वदेी के सीगों को पकड़ रखा है और छोड़ने
से इन्कार करता ह।ै अदोिनय्याह कहता ह,ै ‘राजा सलुमैान से यह ̼ितज्ञा करने को
कहो िक वह मझुे मारेगा नहीं।’ ”

52 इस҅लये सलुमैान ने उЀर िदया, “यिद अदोिनय्याह यह ̼मािणत करता है
िक वह एक अच्छा आदमी है तो मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक उसके िसर का एक बाल
भी बाँका नहीं होगा। िकन्त ु यिद वह कुछ बरुा करेगा तो मार िदया जायगेा।”

* 1:50: ���� �� ������ �� ���� ���� �� ����� ���� �� �� ��
��� �� ��� ���� ��� ��� ��� ��� ������� ������� ���� ��
�� �� ������ ����� ��� ��� �� ���� �� �� ���� �� ����� ��
������ �� �� �� ������� �� ���� ���� ����� ���
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53 तब रजा सलुमैान ने कुछ ѳҚлयों को अदोिनय्याह को लाने के ҅लये भजेा।
वे ѳҚл अदोिनय्याह को सलुमैान के सामने ले आए। अदोिनय्याह राजा सलुमैान
के सामने आया और झकुकर ̼णाम िकया। तब सलुमैान ने कहा, “घर जाओ।”

2
1 दाऊद के मरने का समय लगभग आ पहुचँा। इस҅लये दाऊद ने सलुमैान से

बातें कीं और उससे कहा,
2 “मरेे मरने का समय िनकट आ गया ह।ै जसै े हर एक ѳҚл का आता ह।ै

लिेकन तमु एक शҚлशाली परुुष बन रहे हो।
3 उन सभी आदशेों का सावधानी पवूर्क पालन करो िजन्हें यहोवा परमѶेर ने

हमें िदया ह।ै सावधानीपवूर्क उसके सभी िनयमों का पालन करो, और वे कायर्
करो जो उसने हमें कहा ह।ै सावधानी से उन िनयमों का पालन करो जो मसूा की
ѳवस्था की िकताब में ҅लखी ह।ै यिद तमु इन सभी का पालन करोगे तो तमु जो
कुछ करोगे और जहाँ कहीं जाओग,े सफल होगे

4और यिद तमु यहोवा की आज्ञा का पालन करते रहोगे तो यहोवा मरेे ҅लये
की गई ̼ितज्ञाओं का पालन करेगा। मरेे ҅लये यहोवा ने जो ̼ितज्ञा की, वह यह ह,ै
‘तमु्हारे प ु̷ ों को मरी आज्ञा का पालन करना चािहये और उन्हें वसै े रहना चािहये
जसैा रहने के ҅लये मैं कहू।ँ तमु्हारे प ु̷ ों को परेू हृदय और आत्मा से मझुमें िवѶास
रखना चािहय।े यिद तमु्हारे प ु̷ यह करेंगे तो तमु्हारे प҄रवार का एक ѳҚл सदा
इ͇ाएल के लोगों का शासक होगा।’ ”

5 दाऊद ने यह भी कहा, “तमु यह भी याद रखो िक सरुयाह के पु̷ योआब
ने मरेे ҅लये क्या िकया। उसने इ͇ाएल की सनेा के दो सनेापितयों को मार डाला।
उसने नरे के प ु̷ अब्नरे और यतेरे के प ु̷ अमासा को मारा। तमु्हें याद होगा िक
उसने उन्हें बदले की भावना से ̼े҄ रत होकर शाқन्त के समय इस҅लये मारा क्योंिक
उन्होंने दसूरों को यјु में मारा था। इन ѳҚлयों के रл का दाग उसकी तलवार
की मठू और उसके पहने हुए सिैनकों के जतूों पर लगा हुआ था। इस҅लये मैं उसे
अवश्य दण्ड द ूगँा।

6 िकन्त ु अब राजा तमु हो। अत: तमु्हें उसे इस ̼कार दण्ड दनेा चािहये िजसे
तमु सबसे अिधक बु҄ јमЀापणूर् समझो। िकन्त ु तमु्हें यह िनѴय कर लनेा चािहये
िक वह मार डाला जाय।े उसे बढ़ुापे की शाқन्तपणूर् मतृ्य ु न पाने दो!
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7 “िगलाद के, बिजर्ल्लै के बच्चों पर दयाल ु रहो। उन्हें अपना िम̷ होने दो
और अपनी मजे पर भोजन करने दो। उन्होंने मरेी तब सहायता की, जब मैं तमु्हारे
भाई अबशालोम से भाग खड़ा हुआ था।

8 “और याद रखो गरेा का प ु̷ िशमी तमु्हारे साथ यहाँ ह।ै वह बहूरीम के
िबन्यामीन प҄रवार समहू का ह।ै यादा रखो िक उसन,े उस िदन मरेे िवरुј बहुत
बरुी बातें की, िजस िदन मैं महनमै को भाग गया था। तब वह मझुसे िमलने यरदन
नदी पर आया था। िकन्त ु मैंने यहोवा के समाने ̼ितज्ञा की थी, ‘िशमी मैं तमु्हें नहीं
मारूँगा।’

9 परन्त ु िशमी को दण्ड िदये िबना न रहने दो। तमु ब ु҄ јमान ѳҚл हो, तमु समझ
जाओगे िक उसके साथ क्या करना चािहय।े िकन्त ु उसे बढ़ुापे की शाқन्तपणूर् मतृ्य ु
न पाने दो।”

10 तब दाऊद मर गया। वह दाऊद नगर में दफनाया गया।
11 दाऊद ने इ͇ाएल पर चालीस वषर् तक शासन िकया। उसने ह̾ोन में सात

वषर् और यरूशलमे में तैंतीस वषर् तक शासन िकया।
12अब सलुमैान अपने िपता दाऊद के िसहंासन पर शासन करने लगा और इसमें

कोई सन्दहे नहीं था िक वह राजा ह।ै
13 इस समय हग्गीत का पु̷ अदोिनय्याह सलुमैान की माँ बतशबेा के पास गया।

बतशबेा ने उससे पछूा, “क्या तमु शाқन्त के भाव से आए हो”
अदोिनय्याह ने उЀर िदया, “हा!ँ यह शाқन्तपणूर् आगमन ह।ै
14 मझुे आपसे कुछ कहना ह।ै”
बतशबेा ने कहा, “तो कहो।”
15अदोिनय्याह ने कहा, “तमु्हें याद है िक एक समय राज्य मरेा था। इ͇ाएल

के सभी लोग समझते थे िक मैं उनका राजा हू।ँ िकन्त ु қस्थित बदल गई। अब मरेा
भाई राजा ह।ै यहोवा ने उसे राजा होने के ҅लये चनुा।

16 इस҅लये मैं तमुसे एक चीज़ माँगता हू।ँ कृपया इन्कार न करें।”
बतशबेा ने पछूा, “तमु क्या चाहते हो”
17अदोिनय्याह ने उЀर िदया, “मैं जानता हू ँ िक राजा सलुमैान वह सब कुछ

करेंगे जो तमु कहोगी। अत: कृपया उनसे शनूिेमन Ҁी अबीशग को मझुे दनेे को
कहो। मैं उससे िववाह करना चाहता हू।ँ”

18 तब बतशबेा ने कहा, “ठीक ह,ै मैं तमु्हारे ҅लये राजा से बात करूँगी।”
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19अत: बतशबेा राजा सलुमैान के पास उससे बात करने गई। राजा सलुमैान ने
उसे दखेा और वह उससे िमलने के ҅लये खड़ा हुआ। तब वह उसके सामने ̼णाम
करने झकुा और िसहंासन पर बठै गया। उसने सवेकों स,े अपनी माँ के ҅लये दसूरा
िसहंासन लाने को कहा। तब वह उसकी दायीं ओर बठै गई।

20 बतशबेा ने उससे कहा, “में तमुसे एक छोटी चीज माँगती हू।ँ कृपया इन्कार
न करना।”

राजा ने उЀर िदया, “माँ तमु जो चाहो, माँग सकती हो। मैं तमु्हें मना नहीं
करूँगा।”

21अत: बतशबेा ने कहा, “शनूिेमन Ҁी अबीशग को, अपने भाई अदोिनय्याह
के साथ िववाह करने दो।”

22 राजा सलुमैान ने अपनी माँ स े कहा, “तमु अबीशग को उसे दनेे के ҅लये
मझुसे क्यों कहती हो तमु मझुसे यह क्यों नहीं कहती िक मैं उसे राजा भी बना द ूँ
क्योंिक वह मरेा बड़ा भाई है याजक एब्यातार और योआब उसका समथर्न करेंग।े”

23 तब सलुमैान ने यहोवा से एक ̼ितज्ञा की। उसने कहा, “मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ
िक मझुसे यह माँग करने के ҅लये मैं अदोिनय्याह से भगुतान कराऊँगा। मैं ̼ितज्ञा
करता हू ँ िक उसे इसका मलू्य अपने जीवन से चकुाना पड़ेगा।

24 यहोवा ने मझुे इ͇ाएल का राजा होने िदया ह।ै उसने वह िसहंासन मझुे िदया
है जो मरेे िपता दाऊद का ह।ै यहोवा ने अपनी ̼ितज्ञा परूी की है और राज्य मझुे
और मरेे प҄रवार को िदया ह।ै मैं शाѶत परमѶेर के सामन,े ̼ितज्ञा करता हू ँ िक
अदोिनय्याह आज मरेगा!”

25 राजा सलुमैान ने बनायाह को आदशे िदया। बनायाह बाहर गया और उसने
अदोिनय्याह को मार डाला।

26 तब राजा सलुमैान ने याजक एब्यातार से कहा, “मझुे तमुको मार डालना
चािहय,े िकन्त ु मैं तमु्हें अपने घर अनातोत में लौट जाने दतेा हू।ँ मैं तमु्हें अभी मारूँगा
नहीं क्योंिक मरेे िपता दाऊद के साथ चलते समय तमुने पिव̷ सन्दकू को ले चलने
में सहायता की थी जब तमु मरेे िपता दाऊद के साथ थे और मैं जानता हू ँ िक उन
सभी िवपिЀयों के समय में मरेे िपता के समान तमुने भी हाथ बटाया।”

27सलुमैान ने एब्यातार से कहा िक तमु याजक के रूप में यहोवा की सवेा करते
नहीं रह सकत।े यह सब वसै े ही हुआ, जसैा यहोवा ने होने के ҅लये कहा था।
परमѶेर ने याजक एली और उसके प҄रवार के बारे में शीलो में यह कहा था और
एब्यातार एली के प҄रवार से था।
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28 योआब ने इस बारे में सनुा और वह डर गया। उसने अदोिनय्याह का समथर्न
िकया था, िकन्त ु अबशालोम का नहीं। योआब यहोवा के तम्ब ूकी ओर दौड़ा और
वदेी के सींगो को पकड़ ҅लया।

29 िकसी ने राजा सलुमैान से कहा िक योआब यहोवा के तम्ब ू में वदेी के पास
ह।ै इस҅लये सलुमैान ने बनायाह को जाने और उसे मार डालने का आदशे िदया।

30बनायाह यहोवा के तम्ब ूमें गया और योआब सेकहा, “राजा कहते हैं, ‘बाहर
आओ!’ ”

िकन्त ु योआब ने उЀर िदया, “नहीं मैं यहीं मरूँगा।”
अत: बनायाह राजा के पास वापस गया और उससे वही कहा जो योआब ने

कहा था।
31 तब राजा ने बनायाह को आदशे िदया, “वसैा ही करो जसैा वह कहता ह।ै

उसे वहीं मार डालो। तब उसे दफना दो। तब हमारा प҄रवार और हम योआब के
दोष से मлु होंग।े यह अपराध इस҅लये हुआ िक योआब ने िनरपराध लोगों को
मारा था।

32 योआब ने दो ѳҚлयों को मार डाला था जो उससे बहुत अिधक अच्छे थ।े
ये नरे का प ु̷ अब्नरे और यतेरे का प ु̷ अमासा थ।े अब्नरे इ͇ाएल की सनेा का
सनेापित था और उस समय मरेे िपता दाऊद यह नहीं जानते थे िक योआब ने उन्हें
मार डाला था। इस҅लये यहोवा योआब को उन ѳҚлयों के ҅लये दण्ड दगेा िजन्हें
उसने मार डाला था।

33 वह उनकी मतृ्य ु के ҅लये अपराधी होगा और उसका प҄रवार भी सदा के
҅लये दोषी होगा। िकन्त ु परमѶेर की ओर से दाऊद को, उसके वशंजों, उसके राज
प҄रवार और िसहंासन को सदा के ҅लये शाқन्त िमलगेी।”

34 इस҅लये यहोयादा के प ु̷ बनायाह ने योआब को मार डाला। योआब मरुभिूम
में अपने घर के पास दफनाया गया।

35 सलुमैान ने तब यहोयादा के प ु̷ बनायाह को योआब के स्थान पर सनेापित
बनाया। सलुमैान ने एब्यातार के स्थान पर सादोक को महायाजक बनाया।

36 इसके बाद रजा ने िशमी को बलुवाया। राजा ने उससे कहा, “यहाँ यरूशलमे
में तमु अपने ҅लये एक घर बनाओ, उसी घर में रहो और नगर को मत छोड़ो।

37 यिद तमु नगर को छोड़ोगे और िक̹ोन के नाले के पार जाओगे तो तमु मार
डाले जाओगे और यह तमु्हारा दोष होगा।”

38अत: िशमी ने उЀर िदया, “मरेे राजा,आपने जो कहा, है ठीक ह।ै मैं आपके
आदशे का पालन करूँगा।” अत: िशमी यरूशलमे में बहुत समय तक रहा।
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39 िकन्त ु तीन वषर् बाद िशमी के दो सवेक भाग गए। वे गत के राजा के पास
पहुचँ।े उसका नाम आकीश था जो माका का पु̷ था। िशमी ने सनुा िक उसके
सवेक गत में ह।ै

40 इस҅लये िशमी ने अपनी काठी अपने खच्चर पर रखी और गत में राजा
आकीश के पास गया। वह अपने सवेकों को ̼ाѮ करने गया। उसने उन्हें ढूढँ ҅लया
और अपने घर वापस लाया।

41 िकन्त ु िकसी ने सलुमैान से कहा, िक िशमी यरूशलमे से गत गया था और
लौट आया ह।ै

42 इस҅लये सलुमैान ने उसे बलुवाया। सलुमैान ने कहा, “मैंने यहोवा के नाम
पर तमुसे यह ̼ितज्ञा की थी िक यिद तमु यरूशलमे छोड़ोग,े तो मारे जाओग।े मैंने
चतेावनी दी थी िक यिद तमु अन्य कहीं जाओगे तो तमु्हारे मारे जाने का दोष तमु्हारा
होगा और मैंने जो कुछ कहा था तमुने उसे स्वीकार िकया था। तमुने कहा िक तमु
मरेी आज्ञा का पालन करोग।े

43 तमुने अपनी ̼ितज्ञा भगं क्यों की तमुने मरेे आदशे का पालन क्यों नहीं
िकया

44 तमु जानते हो िक तमुने मरेे िपता दाऊद के िवरूј बहुत से गलत काम िकय,े
अब यहोवा उन गलत कामों के ҅लये तमु्हें दण्ड दगेा।

45 िकन्त ु यहोवा मझुे आशीवार्द दगेा। वह दाऊद के िसहंासन की सदवै सरुक्षा
करेगा।”

46 तब राजा ने बनायाह को िशमी को मार डालने का आदशे िदया और उसने
इसे परूा िकया। अब सलुमैान अपने राज्य पर पणूर् िनयन̷्ण कर चकुा था।

3
राजा सलुमैान

1 सलुमैान ने िम͇ के राजा िफ़रौन की पु̷ ी के साथ िववाह करके उसके
साथ सқन्ध की। सलुमैान उसे दाऊद नगर को ले आया। इस समय अभी भी
सलुमैान अपना महल तथा यहोवा का मқन्दर बनवा रहा था। सलुमैान यरूशलमे
की चहारदीवारी भी बनवा रहा था।

2 मқन्दर अभी तक परूा नहीं हुआ था। इस҅लये लोग अभी भी उच्चस्थानों पर
जानवरों की ब҅ल भेंट कर रहे थ।े
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3 सलुमैान ने िदखाया िक वह यहोवा से ̼मे करता ह।ै उसके अपने िपता दाऊद
ने जो कुछ करने को कहा था, उसने उन सब का पालन िकया िकन्त ु सलुमैान ने
कुछ ऐसा भी िकया िजसे करने के ҅लये दाऊद ने नहीं कहा था। सलुमैान अभी
तक उच्चस्थानों का उपयोग ब҅लभेंट और सगुқन्ध जलाने के ҅लये करता रहा।

4 राजा सलुमैान ब҅लभेंट करने िगबोन गया। वह वहाँ इस҅लये गया क्योंिक वह
सवार्िधक महत्वपणूर् उच्च स्थान था। सलुमैान ने एक हजार ब҅लयाँ उस वदेी पर
भेंट कीं।

5 जब सलुमैान िगबोन में था उस रात को उसके पास स्वपन में यहोवा आया।
परमѶेर ने कहा, “जो चाहते हो तमु माँगो, मैं उसे तमु्हें द ूगँा।”

6सलुमैान ने उЀर िदया, “त ूअपने सवेक मरेे िपता दाऊद पर बहुत दयाल ु रहा।
उसने तरेा अनसुरण िकया। वह अच्छा था और सच्चाई से रहा और तनूे उसके ̼ित
तब सबसे बड़ी कृपा की जब तनूे उसके पु̷ को उसके िसहंासन पर शासन करने
िदया।

7 यहोवा मरेा परमशेवर, तनूे मझुे अपने िपता के स्थान पर राजा होने िदया ह।ै
िकन्त ु मैं एक छोटे बालक के समान हू।ँ मरेे पास, मझुे जो करना चािहए उसे करने
के ҅लये बјु नहीं ह।ै

8 तरेा सवेक, मैं यहाँ तरेे चनुे लोगों, में हू।ँ यहाँ बहुत से लोग हैं। वे इतने अिधक
हैं िक िगने नहीं जा सकत।े अत: शासक को उनके बीच अनकेों िनणर्य लनेे पड़ेंग।े

9 इस҅लये मैं तझुसे माँगता हू ँ िक त ू मझुे ब ु҄ ј दे िजससे मैं सच्चाई से लोगों पर
शासन और उनका न्याय कर सकँू। इससे मैं सही और गलत के अन्तर को जान
सकँूगा। इस ͅѼे ब ु҄ ј के िबना इन महान लोगों पर शासन करना असभंव ह।ै”

10 यहोवा ̼सन्न हुआ िक सलुमैान ने उससे यह माँगा।
11 इस҅लये परमѶेर ने उससे कहा, “तमुने अपने ҅लये दीघार्य ु नहीं माँगी।

तमुने अपने ҅लये सम्पिЀ नहीं माँगी। तमुने अपने श̷ओुं की मतृ्य ु नहीं माँगी।
12 इस҅लये मैं तमु्हें वही द ूगँा जो तमुने माँगा। मैं तमु्हें ब ु҄ јमान और िववकेी

बनाऊँगा। मैं तमु्हारी ब ु҄ ј को इतना महान बनाऊँगा िक बीते समय में कभी तमु्हारे
जसैा कोई ѳҚл नहीं हुआ है और भिवष्य में तमु्हारे जसैा कभी कोई नहीं होगा।

13और तमु्हें परुस्कृत करने के ҅लये मैं तमु्हें वे चीजें भी द ूगँा िजन्हें तमुने नहीं
माँगी। तमु्हारे परेू जीवन में सम्पिЀ और ̼ितѼा बनी रहगेी। ससंार में तमु्हारे जसैा
महान राजा दसूरा कोई नहीं होगा।
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14 मैं तमुसे चाहता हू ँ िक तमु मरेा अनसुरण करो और मरे िनयमों एवं आदशेों
का पालन करो। यह उसी ̼कार करो िजस ̼कार तमु्हारे िपता दाऊद ने िकया।
यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं तमु्हें दीघार्य ु भी करूँगा।”

15 सलुमैान जाग गया। वह जान गया िक परमѶेर ने उसके साथ स्वप्न में
बातें की ह।ै तब सलुमैान यरूशलमे गया और यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू के
सामने खड़ा हुआ। सलुमैान ने एक होमब҅ल यहोवा को चढ़ाई और उसने यहोवा
को मलेब҅ल दी। इसके बाद उसने उन सभी ̼मखुों और अिधका҄रयों को दावत
दी जो शासन करने में उसकी सहायता करते थ।े

16 एक िदन दो िҀयाँ जो वशे्यायें थीं, सलुमैान के पास आई। वे राजा के सामने
खड़ी हुई।

17 िҀयों में से एक ने कहा, “महारज, यह Ҁी और मैं एक ही घर में रहते हैं।
हम दोनों गभर्वती हुए और अपने बच्चों को जन्म दनेे ही वाले थ।े मैंने अपने बच्चे
को जन्म िदया जब यह वहाँ मरेे साथ थी।

18 तीन िदन बाद इस Ҁी ने भी अपने बच्चे को जन्म िदया। हम लोगों के साथ
कोई अन्य ѳҚл घर में नहीं था। केवल हम दोनों ही थ।े।

19 एक रात जब यह Ҁी अपने बच्चे के साथ सो रही थी, बच्चा मर गया।
20अत: रात को जब मैं सोई थी, इसने मरेे प ु̷ को मरेे िबस्तर से ले ҅लया। यह

उसे अपने िबस्तर पर ले गई। तब इसने मरेे बच्चे को मरेे िबस्तर पर डाल िदया।
21 अगली सबुह मैं जागी और अपने बच्चे को दधू िपलाने वाली थी। िकन्त ु

मैंने दखेा िक बच्चा मरा हुआ ह।ै तब मनैे उसे अिधक िनकट से दखेा। मैंने दखेा
िक यह मरेा बच्चा नहीं ह।ै”

22 िकन्त ु दसूरी Ҁी ने कहा, “नहीं! जीिवत बच्चा मरेा ह।ै मरा बच्चा तमु्हारा
ह!ै”

िकन्त ु पहली Ҁी ने कहा, “नहीं! तमु गलत हो! मरा बच्चा तमु्हारा है और
जीिवत बच्चा मरेा ह।ै” इस ̼कार दोनों िҀयों ने राजा के सामने बहस की।

23 तब राजा सलुमैान ने कहा, “तमु दोनों कहती हो िक जीिवत बच्चा हमारा
अपना है और तमु मेंस े हर एक कहती है िक मरा बच्चा दसूरी का ह।ै”

24 तब राजा सलुमैान ने अपने सवेक को तलवार लाने भजेा
25और राजा सलुमैान ने कहा, “हम यही करेंग।े जीिवत बच्चे के दो टुकड़े

कर दो। हर एक Ҁी को आधा बच्चा दे दो।”
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26 दसूरी Ҁी ने कहा, “यह ठीक ह।ै बच्चे को दो टुकड़ों में काट डालो। तब
हम दोनों में स े उसे कोई नहीं पाएगा।” िकन्त ु पहली Ҁी, जो सच्ची माँ थी, अपने
बच्चे के ҅लये ̼मे से भरी थी। उसने राजा से कहा, “कृपया बच्चे को न मारें! इसे
उसे ही दे दें।”

27 तब राजा सलुमैान ने कहा, “बच्चे को मत मारो! इस,े पहली Ҁी को दे दो।
वही सच्ची माँ ह।ै”

28 इ͇ाएल के लोगों ने राजा सलुमैान के िनणर्य को सनुा। उन्होंने उसका बहुत
आदर और सम्मान िकया क्योंिक वह ब ु҄ јमान था। उन्होंने दखेा िक ठीक न्याय
करने में उसके पास परमѶेर की ब ु҄ ј थी।

4
1 राजा सलुमैान इ͇ाएल के सभी लोगों पर शासन करता था।
2 ये ̼मखु अिधका҄रयों के नाम हैं जो शासन करने में उसकी सहायता करते

थ:े
सादोक का पु̷ अजयार्ह याजक था।
3शीशा के पु̷ एलीहोरेप और अिहय्याह उस िववरण को ҅लखने का कायर् करते

थे जो न्यायालय में होता था।
अहीलदू का पु̷ यहोशापात, यहोशापात लोगों के इितहास का िववरण ҅लखता

था।
4 यहोयादा का पु̷ बनायाह सनेापित था,
सादोक और एब्यातार याजक थ।े
5 नातान का पु̷ अजयार्ह जनपद—̼शासकों का अधीक्षक था।
नातान का पु̷ जाबदू याजक और राजा सलुमैान का एक सलाहकार था।
6अहीशार राजा के घर की हर एक चीज़ का उЀरदायी था।
अब्दा का पु̷ अदोनीराम दासों का अधीक्षक था।

7 इ͇ाएल बारह क्षे̷ ों में बटँा था िजन्हें जनपद कहते थ।े सलुमैान हर जनपद
पर शासन करने के ҅लये ̼शासकों को चनुता था। इन ̼शासकों को आदशे था िक
वे अपने जनपद से भोजन साम̪ी इकыा करें और उसे राजा और उसके प҄रवार
को दें। हर वषर् एक महीने की भोजन साम̪ी राजा को दनेे का उЀरदाियत्व बारह
̼शासकों में से हर एक का था।
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8 बारह ̼शासकों के नाम ये हैं:

बने्हूर, ए̼मै के पवर्तीय ̼दशे का ̼शासक था।
9 बने्दकेेर, माकस, शाल्बीम, बतेशमेशे और एलोनबथेानान का ̼शासक था।
10 बने्हसेदे, अरुब्बोत, सौको और हपेरे का ̼शासक था।
11 बनेबीनादाब, नपोत दोर का ̼शासक था। उसका िववाह सलुमैान की पु̷ ी

तापत से हुआ था।
12 अहीलदू का पु̷ बाना, तानाक, मिगѣो से लकेर और सारतान से लगे

परेू बतेशान का ̼शासक था। यह िय̯ले के नीच,े बतेशान से लकेर
आबलेमहोला तक योकमाम के पार था।

13 बनेगबेरे, रामोत िगलाद का ̼शासक था वह िगलाद में मनश्शे के प ु̷ याईर
के सारे नगरों और गाँवों का भी ̼शासक था। वह बाशान में अगИब के
जनपद का भी ̼शासक था। इस क्षे̷ में ऊँची चहारदीवारी वाले साठ नगर
थ।े इन नगरों के फाटकों में काँस े की छड़ें भी लगी थी।

14 इѣो का पु̷ अहीनादाब, महनमै का ̼शासक था।
15अहीमास, नѮाली का ̼शासक था। उसका िववाह सलुमैान की पु̷ ी बासमत

से हुआ था।
16 हूशै का प ु̷ बाना,आशरे और आलोत का ̼शासक था।
17 पारूह का पु̷ यहोशापात, इस्साकार का ̼शासक था।
18 एला का पु̷ िशमी, िबन्यामीन का ̼शासक था।
19ऊरी का पु̷ गबेरे िगलाद का ̼शासक था। िगलाद वह ̼दशे था जहाँ एमोरी

लोगों का राजा सीहोन और बाशान का राजा ओग रहते थ।े िकन्त ु केवल
गबेरे ही उस जनपद का ̼शासक था।

20 यहूदा और इ͇ाएल में बहुत बड़ी सखं्या में लोग रहते थ।े लोगों की सखं्या
समु̹ तट के बाल ू के कणों िजतनी थी। लोग सखुमय जीवन िबताते थःे वे खाते
पीते और आनқन्दत रहते थ।े

21 सलुमैान परात नदी से लकेर प҅लश्ती लोगों के ̼दशे तक सभी राज्यों पर
शासन करता था। उसका राज्य िम͇ की सीमा तक फैला था। ये दशे सलुमैान को
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भेंट भजेते थे और उसके परेू जीवन तक उसकी आज्ञा का पालन करते रह।े*
22-23 यह भोजन साम̪ी है िजसकी आवश्यकता ̼ितिदन सलुमैान को स्वयं

और उसकी मजे पर सभी भोजन करने वालों के ҅लये होती थी: डढ़े सौ बशुल
महीन आटा, तीन सौ बशुल आटा, अच्छा अन्न खाने वाली दस बलै, मदैानों में
पाले गये बीस बलै और सौ भड़ेें, तीन िभन्न ̼कार के िहरन और िवशषे पक्षी भी।

24 सलुमैान परात नदी के प҅Ѵम के सभी दशेों पर शासन करता था। यह ̼दशे
ितप्सह से अज्जा तक था और सलुमैान के राज्य के चारों ओर शाқन्त थी।

25 सलुमैान के जीवन काल में इ͇ाएल और यहूदा के सभी लोग लगातार दान
से लकेर बशेЌबा तक शाқन्त और सरुक्षा में रहते थ।े लोग शाқन्तपवूर्क अपने अजंीर
के पड़ेों और अगंरू की बलेों के नीचे बठैते थ।े

26 सलुमैान के पास उसके रथों के ҅लये चार हजार घोड़ों† के रखने के स्थान
और उसके पास बारह हजार घड़ुसवार थ।े

27 ̼त्यके महीने बारह जनपद शासकों में से एक सलुमैान को वे सब चीज़ें दतेा
था िजसकी उसे आवश्यकता पड़ती थी। यह राजा के मजे पर खाने वाले हर एक
ѳҚл के ҅लये पयार्Ѯ होता था।

28 जनपद ̼शासक राजा को रथों के घोड़ों और सवारी के घोड़ों के ҅लये
पयार्Ѯ चारा और जौ भी दते े थ।े हर एक ѳҚл इस अन्न को िन҅Ѵत स्थान पर
लाता था।

29 परमѶेर ने सलुमैान को उЀम ब ु҄ ј दी। सलुमैान अनकेों बातें समझ सकता
था। उसकी ब ु҄ ј कल्पना के परे ती̈́ थी।

30 सलुमैान की ब ु҄ ј पवूर् के सभी ѳҚлयों की ब ु҄ ј से अिधक ती̈́ थी और
उसकी ब ु҄ ј िम͇ में रहने वाले सभी ѳҚлयों की ब ु҄ ј से अिधक ती̈́ थी।

31 वह पथृ्वी के िकसी भी ѳҚл से अिधक बु҄ јमान था। वह ए̯हेी एतान से
भी अिधक बु҄ јमान था। वह हमेान, कलकोल तथा ददार् स े अिधक बु҄ јमान था।
ये माहोल के पु̷ थ।े राजा सलुमैान इ͇ाएल और यहूदा के चारों ओर के सभी दशेों
में ̼िसј हो गया।
* 4:21: �� ��� … ���� ���� �� ����� ���� �� �� �� �����
�� ������� �� ���, उसकी बड़ी शҚл के कारण शाқन्त—सқन्ध की थी। † 4:26:
��� ���� ������ ������ �� ����� ��� ����� ���� ��� ������
����� 2 इित. 9:25
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32अपने जीवन काल में राजा सलुमैान ने तीन हजार ब ु҄ јमЀापणूर् उपदशे ҅लख।े
उसने पन्̹ह सौ गीत भी ҅लख।े

33 सलुमैान ̼कृित के बारे में भी बहुत कुछ जानता था। सलुमैान ने लबानोन
के िवशाल दवेदारु वकृ्षों से लकेर दीवारों में उगने वाली जफूा के िविभन्न ̼कार
के पड़ेे—पौधों में से हर एक के िवषय में िशक्षा दी। राजा सलुमैान ने जानवरों,
पिक्षयों और रेंगने वाले जन्तओुं और मछ҅लयों की चचार् की ह।ै

34 सलुमैान की ब ु҄ јमЀापणूर् बातों को सनुने के ҅लये सभी राѻों से लोग आते
थ।े सभी राѻों के राजा अपने ब ु҄ јमान ѳҚлयों को राजा सलुमैान की बातों को
सनुने के ҅लये भजेते थ।े

5
सलुमैान मқन्दर बनाता है

1 हीराम सोर का राजा था। हीराम सदवै दाऊद का िम̷ रहा। अतः जब हीराम
को मालमू हुआ िक सलुमैान दाऊद के बाद नया राजा हुआ है तो उसने सलुमैान के
पास अपने सवेक भजे।े

2 सलुमैान ने हीराम राजा से जो कहा, वह यह ह:ै
3 “तमु्हें याद है िक मरेे िपता राजा दाऊद को अपने चारों ओर अनके यјु

लड़ने पड़े थ।े अत: वह यहोवा अपने परमѶेर का मқन्दर बनवाने में समथर्
न हो सका। राजा दाऊद तब तक ̼तीक्षा करता रहा जब तक यहोवा ने उसके
सभी श̷ओुं को उससे परािजत नहीं हो जाने िदया।

4 िकन्त ु अब यहोवा मरेे परमѶेर ने मरेे दशे के चारों ओर मझुे शाқन्त दी
ह।ै अब मरेा कोई श̷ ु नहीं ह।ै मरेी ̼जा अब िकसी खतरे में नहीं ह।ै

5“यहोवा ने मरेे िपता दाऊद के साथ एक ̼ितज्ञा की थी। यहोवा ने कहा था,
‘मैं तमु्हारे प ु̷ को तमु्हारे बाद राजा बनाऊँगा और तमु्हारा प ु̷ मरेा सम्मान करने
के ҅लये एक मқन्दर बनाएगा।’ अब मैंन,े यहोवा अपने परमѶेर का सम्मान
करने के ҅लये वह मқन्दर बनाने की योजना बनाई है

6और इस҅लये मैं तमुसे सहायता माँगता हू।ँ अपने ѳҚлयों को लबानोन
भजेो। वहाँ वे मरेे ҅लये दवेदारू के वकृ्षों को काटेंग।े मरेे सवेक तमु्हारे सवेकों के
साथ काम करेंग।े मैं वह कोई भी मजदरूी भगुतान करूँगा जो तमु अपने सवेकों
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के ҅लये तय करोग।े िकन्त ु मझुे तमु्हारी सहायता की आवश्यकता ह।ै मरेे बढ़ई*
सीदोन के बढ़ईयों की तरह अच्छे नहीं हैं।”

7जब हीराम न,े जो कुछ सलुमैान ने माँगा, वह सनुा तो वह बहुत ̼सन्न हुआ।
राजा हीराम ने कहा, “आज मैं यहोवा को धन्यवाद दतेा हू ँ िक उसने दाऊद को इस
िवशाल राѻ का शासक एक बु҄ јमान पु̷ िदया ह।ै”

8 तब हीराम ने सलुमैान को एक सदंशे भजेा। सदंशे यह था,

“तमुने जो माँग की ह,ै वह मैंने सनुी ह।ै मैं तमुको सारे दवेदारु के पड़े और
चीड़ के पड़े द ूगँा, िजन्हें तमु चाहते हो।

9 मरेे सवेक लबानोन से उन्हें सम ु̹ तक लाएंग।े तब मैं उन्हें एक साथ बाँध
द ूगँा और उन्हें सम ु̹ तट से उस स्थान की ओर बहा द ूगँा जहाँ तमु चाहते हो। वहाँ
मैं लыों को अलग कर द ूगँा और पड़ेों को तमु ले सकोग।े”

10-11 सलुमैान ने हीराम को लगभग एक लाख बीस हजार बशुल† गहेू ँ और
लगभग एक लाख बीस हजार गलैन‡ शјु जतैनू का तले ̼ित वषर् उसके प҄रवार
के भोजन के ҅लये िदया।

12 यहोवा ने अपनी ̼ितज्ञा के अनसुार सलुमैान को ब ु҄ ј दी और सलुमैान और
हीराम के मध्य शाқन्त रही। इन दोनों राजाओं ने आपस में एक सқन्ध की।

13 राजा सलुमैान ने इस काम में सहायता के ҅लये इ͇ाएल के तीस हजार
ѳҚлयों को िववश िकया।

14 राज सलुमैान ने अदोनीराम नामक एक ѳҚл को उनके ऊपर अिधकारी
बनाया। सलुमैान ने उन ѳҚлयों को तीन टुकिड़यों में बाँटा। हर एक टुकड़ी में
दस हजार ѳҚл थ।े हर समहू एक महीने लबानोन में काम करता था और तब दो
महीने के ҅लये अपने घर लौटता था।
* 5:6: ���� �� ��� �� ����� �� ��� ���� ���� ������� ���
��� ���� ���� �� �� �� �� �� ���� ����� ���� † 5:10-11: ��
��� ��� ���� ���� “20,000 कोसर्।” ‡ 5:10-11: �� ��� ��� ����
���� “20,000 बथ” एक बथ लगभग 6 गलैन के बराबर होता ह।ै
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15 सलुमैान ने अस्सी हजार ѳҚлयों को भी पहाड़ी ̼दशे में काम करने के
҅लये िववश िकया। इन मनषु्यों का काम चъानों को काटना था और वहाँ सЀर
हजार ѳҚл पत्थरों को ढोने वाले थे

16और तीन हजार तीन सौ ѳҚл थे जो काम करने वाले ѳҚлयों के ऊपर
अिधकारी थ।े

17 राजा सलुमैान न,े मқन्दर की नींव के ҅लये िवशाल और कीमती चъानों को
काटने का आदशे िदया। ये पत्थर सावधानी से काटे गय।े

18 तब सलुमैान के कारीगरों और हीराम के कारीगरों तथा गबाली के ѳҚлयों
ने पत्थरों पर नक्काशी का काम िकया। उन्होंने मқन्दर को बनाने के ҅लये पत्थरों
और लыों को तयैार िकया।

6
सलुमैान मқन्दर बनाता है

1 तब सलुमैान ने मқन्दर बनाना आरम्भ िकया। यह इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇
छोड़ने के चार सौ अस्सीवाँ वषर्* बाद था। यह राजा सलुमैान के इ͇ाएल पर शासन
के चौथे वषर् में था। यह वषर् के दसूरे महीने िजव के माह में था।

2 मқन्दर नब्बे फुट लम्बा, तीस फुट चौड़ा और पैंतालीस फुट ऊँचा था।
3 मқन्दर का ќार मण्डप तीस फुट लम्बा और पन्̹ह फुट चौड़ा था। यह

ќारमण्डप मқन्दर के ही मखु्य भाग के सामने तक फैला था। इसकी लम्बाई मқन्दर
की चौड़ाई के बराबर थी।

4 मқन्दर में सकंरी ҅खड़िकयाँ थी। ये ҅खड़िकयाँ बाहर की ओर सकंरी और
भीतर की ओर चौड़ी थीं।

5 तब सलुमैान ने मқन्दर के मखु्य भाग के चारों और कमरों की एक पҚंл
बनाई। ये कमरे एक दसूरे की छत पर बने थ।े कमरों की यह पҚंл तीन मिंजल
ऊँची थी।

6कमरे मқन्दर की दीवार से सटे थे िकन्त ु उनकी शहतीरें उसकी दीवार में नहीं
घसुी थी। िशखर पर, मқन्दर की दीवार पतली हो गई थी। इस҅लये उन कमरों की
एक ओर की दीवार उसके नीचे की दीवार से पतली थी। नीचे की मिंजल के कमरे
* 6:1: ��� �� �������� ���� �� ���� �.प.ू 960 था।
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साढ़े सात फुट चौड़े थ।े बीच की मेंिजल के कमरे नौ फुट चौड़े थ।े उसके ऊपर
के कमरे दस—बारह फुट चौड़े थ।े

7 कारीगरों ने दीवारों को बनाने के ҅लये बड़े पत्थरों का उपयोग िकया।
कारीगरों ने उसी स्थान पर पत्थरों को काटा जहाँ उन्होंने उन्हें जमीन से िनकाला।
इस҅लए मқन्दर में हथौड़ी, कुल्हािड़यों और अन्य िकसी भी लोहे के औजार की
खटपट नहीं हुई।

8 नीचे के कमरों का ̼वशे ќार मқन्दर के दिक्षण की ओर था। भीतर सीिढ़याँ
थीं जो दसूरे मिंजल के कमरों और तब तीसरे मिंजल के कमरों तक जाती थी।

9 इस ̼कार सलुमैान ने मқन्दर बनाना परूा िकया। मқन्दर का हर एक भाग
दवेदारु के तख्तों से मढ़ा गया था।

10 सलुमैान ने मқन्दर के चारों ओर कमरों का बनाना भी परूा िकया। हर एक
मिंजल साढ़े सात फुट ऊँची थी। उन कमरों की शहतीरें मқन्दर को छूती थीं।

11 यहोवा ने सलुमैान से कहा,
12 “यिद तमु मरेे सभी िनयमों और आदशेों का पालन करोगे तो मैं वह सब

करूँगा िजसके ҅लये मैंने तमु्हारे िपता दाऊद से ̼ितज्ञा की थी
13और मैं इ͇ाएल के लोगों को कभी छोड़ूगँा नहीं।”
14 इस ̼कार सलुमैान ने मқन्दर का िनमार्ण परूा िकया।
15 मқन्दर के भीतर पत्थर की दीवारें, दवेदारु के तख्तों से मढ़ी गई थी। दवेदारु

के तख्ते फशर् से छत तक थ।े पत्थर का फशर् चीड़ के तख्तों से ढका था।
16 उन्होंने मқन्दर के िपछले गहरे भाग में एक कमरा तीस फुट लम्बा बनाया।

उन्होंने इस कमरे की दीवारों को दवेदारु के तख्तों से मढ़ा। दवेदारू के तख्ते फशर्
से छत तक थ।े यह कमरा सवार्िधक पिव̷ स्थान कहा जाता था।

17͇वािधक पिव̷ स्थान के सामने मқन्दर का मखु्या भाग था। यह कमरा साठ
फुट लम्बा था।

18 उन्होंने इस कमरे की दीवारों को दवेदारू के तख्तों से मढ़ा, दीवार का कोई
भी पत्थर नहीं दखेा जा सकता था। उन्होंने फूलों और कѣ ू के िच̷ दवेदारु के
तख्तों में नक्काशी की।

19 सलुमैान ने मқन्दर के पीछे भीतर गहरे कमरे को तयैार िकया। यह कमरा
यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू के ҅लये था।

20 यह कमरा तीस फुट लम्बा तीस फुट चौड़ा और तीस फुट ऊँचा था।
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21 सलुमैान ने इस कमरे को शјु सोने स े मढ़ा। उसने इस कमरे के सामने एक
सगुन्ध वदेी बनाई। उसने वदेी को सोने स े मढ़ा और उसके चारों ओर सोने की
जजंीरें लपटेीं।

22 सारा मқन्दर सोने स े मढ़ा था और सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने वदेी सोने
स े मढ़ी गई थी।

23कारीगरों ने पखं सिहत दो करूब (स्वगर्दतूों) की मिूतर्याँ बनाई। कारीगरों
ने जतैनू की लकड़ी से मिूतर्याँ बनाई। ये करूब (स्वगर्दतू) सवार्िधक पिव̷ स्थान
में रखे गय।े हर एक स्वगर्दतू पन्̹ह फुट ऊँचा था।

24-26 वे दोनों करुब(स्वगर्दतू) एक ही माप के थे और एक ही शलैी में बने थ।े
हर एक करूब(स्वगर्दतू) के दो पखं थ।े हर एक पखं साढ़े सात फुट लम्बा था। एक
पखं के िसरे से दसूरे पखं के िसरे तक पन्̹ह फुट था और हर एक करूब(स्वगर्दतू)
पन्̹ह फुट ऊँचा था।

27 ये करूब (स्वगर्दतू) सवार्िधक पिव̷ स्थान में रखे गए थ।े वे एक दसूरे की
बगल में खड़े थ।े उनके पखं एक दसूरे को कमरे के मध्य में छूते थ।े अन्य दो पखं
हर एक बगल की दीवार को छूते थ।े

28 दोनों करूब(स्वगर्दतू) सोने स े मढ़े गए थ।े
29मखु्य कक्षऔर भीतरी कक्ष के चारों ओर की दीवारों पर करूब (स्वगर्दतूों)

ताड़ के वकृ्षों और फूल के िच̷ उकेरे गए थ।े
30 दोनों कमरों की फशर् सोने स े मढ़ी गई थीं।
31 कारीगरों ने जतैनू की लकड़ी के दो दरवाजे बनाय।े उन्होंने उन दोनों

दरवाजों को सवार्िधक पिव̷ स्थान के ̼वशे ќार में लगाया। दरवाजों के चारों
ओर की चौखट पाँच पहलदार बनी थी।

32 उन्होंने दोनों दरवाजों को जतैनू की लकड़ी का बनाया। कारीगरों ने
दरवाजों पर करूब (स्वगर्दतूों), ताड़ के वकृ्षों और फूलों के िच̷ों को उकेरा।
तब उन्होंने दरवाजों को सोने स े मढ़ा।

33उन्होंने मखु्य कक्ष में ̼वशे के ҅लये भी दरवाजे बनाय।े उन्होंने एक वगार्कार
दरवजे की चौखट बनाने के ҅लये जतैनू की लकड़ी का उपयोग िकया।

34 तब उन्होने दरवाजा बनाने के ҅लये चीड़ की लकड़ी का उपयोग िकया।
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35 वहाँ दो दरवाजे थ।े हर एक दरवाजे के दो भाग थ,े अत: दोनों दरवाजे
मड़ुकर बन्द होते थ।े उन्होंने दरवाजों पर करूब (स्वगर्दतू) ताड़ के वकृ्षों और
फूलों के िच̷ों को उकेरा। तब उन्होंने उन्हें सोने स े मढ़ा।

36 तब उन्होंने भीतरी आगंन बनाया। उन्होंने इस आगँन के चारों ओर दीवारें
बनाई। हर एक दीवार कटे पत्थरों की तीन पҚँлयों और दवेदारू की लकड़ी की
एक पҚंл से बनाई गई।

37 उन्होंने वषर् के दसूरे महीने िजब माह में मқन्दर का िनमार्ण आरम्भ िकया।
इ͇ाएल के लोगों पर सलुमैान के शासन के चौथे वषर् में यह हुआ।

38 मқन्दर का िनमार्ण वषर् के आठवें महीने बलू माह मं परूा हुआ। लोगों पर
सलुमैान के शासन के ग्यारहवे वषर् में यह हुआ था। मқन्दर के िनमार्ण में सात वषर्
लग।े मқन्दर ठीक उसी ̼कार बना था जसैा उसे बनाने की योजना थी।

7
सलुमैान का महल

1 राजा सलुमैान ने अपने ҅लये एक महल भी बनवाया। सलुमैान के महल के
िनमार्ण को परूा करने में तरेह वषर् लग।े

2 उसने उस इमारत को भी बनाया िजस,े “लबानोन का वन” कहा जाता ह।ै
यह डढ़े सौ फुट लम्बा, पचहЀर फुट चौड़ा, और पैंतालीस फुट ऊँचा था। इसमें
दवेदारू के स्तम्भों की चार पҚंлयाँ थीं। हर एक पҚंл के िसरे पर एक दवेदारु का
शीषर् था।

3 स्तम्भों की पҚंлयों के आर पार जाती हुई दवेदारु की शहतीरें थी। उन्होंने
दवेदारू के तख्तों को छत के ҅लये इन शहतीरों पर रखा था। स्तम्भों के हर एक
िवभाग के ҅लये पन्̹ह शहतीरें थीं। सब िमलाकर पैंतालीस शहतीरें थीं।

4 बगल की हर एक दीवार में ҅खड़िकयों की तीन पҚंлयाँ थीं। ҅खड़िकयाँ
परस्पर आमन—ेसामने थीं।

5 हर एक के अन्त में तीन दरवाजें थ।े सभी दरवाजों के ќार और चौखटे
वगार्कार थीं।

6 सलुमैान ने “स्तम्भों का ̼वशे ќार मण्डप” भी बनाया। यह पच्हЀर फुट
लम्बा और पैंतालीस फुट चौड़ा था। ̼वशे ќारा मण्डप के साथ साथ स्तम्भों पर
҄टकी एक छत थी।
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7 सलुमैान ने एक िसहंासन कक्ष बनाया जहाँ वह लोगों का न्याय करता था।
वह इसे “न्याय महाकक्ष” कहता था। कक्ष फशर् से लकेर छत तक दवेदारू से मढ़ा
था।

8 िजस भवन में सलुमैान रहता था, वह न्याय महाकक्ष के पीछ दसूरे आगँन में
था। यह महल वसैे ही बना था जसैा न्याय महाकक्ष बना था। उसने अपनी पѕी जो
िम͇ के राजा की पु̷ ी थी, के ҅लये भी वसैा ही महल बनाया।

9 ये सभी इमारतें बहुमलू्य पत्थर के टुकडों से बनी थीं। ये पत्थर समिुचत
आकार में आरे से काटे गये थ।े ये बहुमलू्य पत्थर नींव से लकेर दीवार की ऊपरी
तह तक लगे थ।े आगँन के चारों ओर की दीवार भी बहुमलू्य पत्थर के टुकड़ों से
बनी थी।

10 नींव िवशाल बहुमलू्य पत्थरों से बनीं थीं। कुछ पत्थर पन्̹ह फुट लम्बे थ,े
और अन्य बारह फुट लम्बे थ।े

11 उन पत्थरों के शीषर् पर अन्य बहुमलू्य पत्थर और दवेदारू की शहतीरें थीं।
12 महल के आगँन, मқन्दर के आगँन और मқन्दर के ̼वशे ќार मण्डप के चारों

ओर दीवारें थीं। वे दीवारों पत्थर की तीन पҚंлयों और दवेदारु लकड़ी की एक
पҚंл से बनीं थी।

13 राजा सलुमैान ने हीराम नामक ѳҚл के पास सोर में सदंशे भजेा। सलुमैान
हीराम को यरूशलमे लाया।

14 हीराम की माँ नѮाली प҄रवार समहू से इ͇ाएली थी। उसका मतृ िपता सोर
का था। हीराम काँस े स े चीज़ें बनाता था। वह बहुत कुशल और अनभुवी कारीगर
था। अत: राजा सलुमैान ने उसे आने के ҅लये कहा और हीराम ने उसे स्वीकार
िकया। इस҅लये राजा सलुमैान ने हीराम को काँस े के सभी कामों का अधीक्षक
बनाया। हीराम ने काँस े स े िनिमर्त सभी चीज़ों को बनाया।

15 हीराम ने काँस े के दो स्तम्भ बनाए। हर एक स्तम्भ सЀाईस फुट लम्बा और
अыारह फुट गोलाई वाला था। स्तम्भ खोखले थे और धात ु तीन इंच मोटी थी।

16 हीराम ने दो काँस े के शीषर् भी बनाए जो साढ़े सात फुट ऊँचे थ।े हीराम ने
इन शीषИं को स्तम्भों के िसरों पर रखा।

17 तब उसने दोनों स्तम्भों के ऊपर के शीषИं को ढकने के ҅लये जजंीरों के दो
जाल बनाए।
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18 तब उसने अलकंरण की दो पҚंлयाँ बनाई जो अनार की तरह िदखते थ।े
उन्होंने इन काँस े के अनारों को हर एक स्तम्भ के जालों में, स्तम्भों के िसरों के
शीषИं को ढकने के ҅लये रखा।

19 साढ़े सात फुट ऊँचे स्तम्भों के िसरों के शीषर् फूल के आकार के बने थ।े
20शीषर् स्तम्भों के िसरों पर थ।े वे कटोरे के आकार के जाल के ऊपर थ।े उस

स्थान पर शीषИं के चारों ओर पҚंлयों में बीस अनार थ।े
21 हीराम ने इन दोनों काँस े के स्तम्भों को मқन्दर के ̼वशे ќार पर खड़ा िकया।

ќार के दिक्षण की ओर एक स्तम्भ तथा ќार के उЀर की ओर दसूरा स्तम्भ खड़ा
िकया गया। दिक्षण के स्तम्भ का नाम याकीन रखा गया। उЀर के स्तम्भ का नाम
बोआज रखा गया।

22 उन्होंने फूल के आकार के शीषИं को स्तम्भों के ऊपर रखा। इस ̼कार दोनों
स्तम्भों पर काम परूा हुआ।

23 तब हीराम ने काँस े का एक गोल हौज बनाया। उन्होंने इस हौज को “सागर”
कहा। हौज लगभग पैंतालीस फुट गोलाई में था। यह आर—पार पन्̹ह फुट और
साढ़े सात फुट गहरा था।

24 हौज के बाहरी िसरे पर एक बारी थी। इस बारी के नीचे काँस े के कѣओूं की
दो कतारें हौज को घरेे हुए थी। काँस े के कѣ ू हौज के िहस्से के रूप में एक इकाई में
बने थ।े

25 हौज बारह काँस े के बलैों की पीठों पर ҄टका था। ये बारहों बलै तालाब से
दरू बाहर को दखे रहे थ।े तीन उЀर को, तीन पवूर् को, तीन दिक्षण को और तीन
प҅Ѵम को दखे रहे थ।े

26 हौज की दीवारें चार इंच मोटी थीं। तालाब के चारों ओर की िकनारी एक
प्याले की िकनारी या फूल की पखंिुड़यों की तरह थी। तालाब की क्षमता लगभग
ग्यारह हजार गलैन थी।

27 तब हीराम ने दस काँस े की गाड़ीयाँ बनाई। हर एक छः फुट लम्बी, छः फुट
चौड़ी और साढ़े चार फुट ऊँची थी।

28 गािड़याँ वगार्कार तखतों को चौखटों में मढ़कर बनायी गयी थी।
29 तख्तों और चौखटों पर काँस े के िसहं, बलै और करूब (स्वगर्दतू) थ।े िसहं

और बलैों के ऊपर और नीचे फूलों के आकार हथौड़े से काँस े में उभारे गए थ।े
30 हर एक गाड़ी में चार काँस े के पिहये काँस े की धरुी के साथ थ।े कोनों पर

िवशाल कटोरे के ҅लए काँस े के आधार बने थ।े आधारों पर हथौड़े से फूलों के
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आकर काँस े में उभारे गए थ।े
31कटोरे के ҅लये ऊपरी िसरे पर एक ढाँचा बना था। यह कटोरों से ऊपर को

अыारह इंच ऊँचा था। कटोरे का खलुा हुआ गोल भाग सЀाईस ईंच ѳास वाला
था। ढाँचे पर काँस े में आकार उकेरे गए थ।े ढाँचा चौकोर था, गोल नहीं।

32 ढाँचे के नीचे चार पिहये थ।े पिहये सЀाईस इंच ѳास वाले थ।े पिहये के
मध्य के धरेु गाड़ी के साथ एक इकाई के रूप में बने थ।े

33 पिहये रथ के पिहयों के समान थ।े पिहयों की हर एक चीज़—धरेु, प҄रिध,
ती҅लयाँ और नािभ काँस े की बनी थी।

34 हर एक गाड़ी के चारों कोनों पर चार आधार थ।े वे गाड़ी के साथ एक
इकाई के रूप में बने थ।े

35 हर एक गाड़ी के ऊपरी िसरे के चारों ओर एक काँस े की पъी थी। यह गाड़ी
के साथ एक इकाई में बनीं थी।

36 गाड़ी की बगल और ढाँचे पर करूब (स्वगर्दतूों), िसहंों और ताड़ के वकृ्षों
के िच̷ काँस े में उकेरे गए थ।े ये िच̷ गािड़यों पर सवर̷् , जहाँ भी स्थान था, उकेरे
गए थे और गाड़ी के चारों ओर के ढाँचे पर फूल उकेरे गए थ।े

37 हीराम ने दस गािड़याँ बनाई और वे सभी एक सी थीं। हर एक गाड़ी काँस े
की बनी थी। काँस े को गलाया गया था और साँचे में ढाला गया था। अत: सभई
गािड़याँ एक ही आकार और एक ही रूप की थीं।

38 हीराम ने दस कटोरे भी बनाय।े एक—एक कटोरा दस गािड़यों में से हर
एक के ҅लये था। हरे एक कटोरा छ: फुट ѳास वाला था और हर एक कटोरे में
दो सौ तीस गलैन आ सकता था।

39 हीराम ने पाँच गािड़यों को मन्दीर के दिक्षण और अन्य पाँच गािड़यों को
मқन्दर के उЀर में रखा। उसने िवशाल तालाब को मқन्दर के दिक्षण पवूर् कोने में
रखा।

40-45 हीराम ने बतर्न, छोटे बले्च,े और छोटे कटोरे बी बनाए। हीराम ने उन
सारी चीजों को बनान परूा िकया िजन्हें राजा सलुमैान उससे बनवाना चाहता था।
हीराम ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये जो कुछ बनाय उसकी सचूी यह ह:ै दो स्तम्भ,
स्तम्भों के िसरों के ҅लये कटोरे के आकार के दो शीषर्, शीषИं के चारों ओर लगाए
जाने वले दो जाल।

दो जालों के ҅लये
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चार सौ अनार स्तम्भों के िसरों पर शीषИं के दोनों कटोरों को ढकने के ҅लय;े
हर एक जाल के वास्ते अनारों की दो पҚंлयाँ थीं।
वहाँ दस गािड़याँ थी, हर गाड़ी पर एक कटोरा था,
एक िवशाल तालाब जो बारह बलैों पर ҄टका था,
बतर्न, छोटे बले्च,े छोटे कटोरे,
और यहोवा के मқन्दर के ҅लये सभी तश्त҄रयाँ।

हीराम ने वे सभी चीज़ें बनाई िजन्हें राजा सलुमैान चाहता था। वे सभी झलकाए
हुए काँस े स े बनी थीं।

46-47सलुमैान ने उस काँस े को कभी नहीं तोला िजसका उपयोग इन चीज़ों को
बनाने के ҅लये हुआ था। यह इतना अिधक था िक इसका तौलना सम्भव नहीं था
इस҅लये सारे काँस े के तौल का कुल योग कभी मलमू नहीं हुआ। राजा ने इन चीज़ों
को सकु्कोत और सारतान के बीच यरदन नदी के समीप बनाने का आदशे िदया।
उन्होंने इन चीज़ों को, काँसे को गलाकर और जमीन में बने साँचों में ढालकर,
बनाया।

48-50 सलुमैान ने यह भी आदशे िदया िक मқन्दर के ҅लये सोने की बहुत सी
चीज़ें बनाई जायें। सलुमैान ने मқन्दर के ҅लये सोने स े जो चीज़ें बनाई, वे ये हैं।

सनुहली वदेी,
सनुहली मजे (परमѶेर को भेंट चढ़ाई गई िवशषे रोटी इस मजे पर रखी जाती

थी)
शјु सोने के दीपाधार (सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने ये पाँच दिक्षण की ओर,

और पाँच उЀर की ओर थ।े)
सनुहले फूल, दीपक और िचमटे, प्याल,े
दीपक को परेू ̼काश से जलता रखने के ҅लये औजार, कटोरे, कड़ािहया,ँ
कोयला ले चलने के ҅लये उपयोग में आने वाली शјु सोने की तश्त҄रयाँ और

मқन्दर के ̼वशे ќार के दरवाज।े

51 इस ̼कार सलुमैान न,े यहोवा के मқन्दर के ҅लये जो काम वह करना चाहता
था, परूा िकया। तब सलुमैान ने वे सभी चीज़ें ली िजन्हें उसके िपता दाऊद ने इस
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उѣेश के ҅लये सरुिक्षत रखी थीं। वह इन चीज़ों को मқन्दर में लाया। उसने चाँदी
और सोना यहोवा के मқन्दर के कोषागारों में रखा।

8
मқन्दर में साक्षीप̷ का सन्दकू

1 तब राजा सलुमैान ने इ͇ाएल के सभी अ̪जों, प҄रवार समहूों के ̼मखुों तथा
इ͇ाएल के प҄रवारों के ̼मखुों को एक साथ यरूशलमे में बलुाया। सलुमैान चाहता
था िक वे साक्षीप̷ के सन्दकू को दाऊद नगर से मқन्दर में लायें।

2 इस҅लये इ͇ाएल के सभी लोग राजा सलुमैान के साथ आय।े यह एतानीम
महीने में िवशषे त्यौहार (आͅयों का त्यौहार) के समय हुआ। (यह वषर् का सातवाँ
महीना था)।

3 इ͇ाएल के सभी अ̪ज स्थान पर आए। तब याजकों ने पिव̷ सन्दकू उठाया।
4 वे पिव̷ तम्ब ूऔर तम्ब ूमें की सभी चीज़ों सिहत यहोवा के पिव̷ सन्दकू को

ले आए। लवेीविंशयों ने याजकों की साहयात इन चीज़ों को ले चलने में की।
5 राजा सलुमैान ओर इ͇ाएल के सभी लोग साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने इकыे

हुए। उन्होंने अनके ब҅ल भेंट की। उन्होंने इतनी अिधक भड़ेे और पशु मारे िक
कोई ѳҚл उन सभी को िगनने में समथर् नहीं था।

6 तब याजकों ने यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को उसके उिचत स्थान पर
रखा। यह मқन्दर के भीतर सवार्िधक पिव̷ स्थान में था। साक्षीप̷ का सन्दकू
करूब (स्वगर्दतूों) के पखंों के नीचे रखा गया।

7 करूब (स्वगर्दतूों) के पखं पिव̷ सन्दकू के ऊपर फैले थ।े वे पिव̷ सन्दकू
और उसको ले चलने में सहायक बқल्लयों को ढके थ।े

8 ये सहायक बқल्लयाँ बहुत लम्बी थीं। यिद कोई ѳҚл पिव̷ स्थान में
सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने खड़ा हो, तो वह बқल्लयों के िसरों को दखे
सकता था। िकन्त ु बाहर को कोई भी उन्हें नहीं दखे सकता था। वे बқल्लयाँ आज
भी वहाँ अन्दर हैं।

9 पिव̷ सन्दकू के भीतर केवल दो अिभ҅ल҅खत िशलायें थीं। वे दो
अिभ҅ल҅खत िशलायें वहीं थीं, िजन्हें मसूा ने होरेब नामक स्थान पर पिव̷ सन्दकू
में रखा था। होरेब वह स्थान था जहाँ यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ उनके
िम͇ से बाहर आने के बाद वाचाकी।
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10 याजकों ने सन्दकू को सवार्िधक पिव̷ स्थान में रखा। जब याजक पिव̷
स्थान से बाहर आए तो बादल* यहोवा के मқन्दर में भर गया।

11 याजक अपन ्काम करते न रह सके क्योंिक मқन्दर यहोवा के ̼ताप† से
भर गया था।

12 तब सलुमैान ने कहा:

“यहोवा ने गगन में सयूर् को चमकाया,
िकन्त ु उसने काले बादलों में रहना पसन्द िकया।

13 मैंने तरेे ҅लए एक अџतु मқन्दर बनाया, एक िनवास,
िजसमें त ू सदवै रहगेा।”

14 इ͇ाएल के सभी लोग वहाँ खड़े थ।े इस҅लये सलुमैान उनकी ओर मड़ुा और
परमѶेर ने उन्हें आशीवार्द दनेे को कहा।

15 तब राजा सलुमैान ने यहोवा से एक लम्बी ̼ाथर्ना की। जो उसने ̼ाथर्ना की
वह यह ह:ै

“इ͇ाएल का यहोवा परमѶेर महान ह।ै यहोवा ने मरेे िपता दाऊद से जो
कुछ कहा—उन्हें उसने स्वयं परूा िकया ह।ै यहोवा ने मरेे िपता से कहा,

16 ‘मैं अपने लोगों इ͇ाए҅लयों को िम͇ से बाहर लाया। लिेकन मैंने अभी
तक इ͇ाएल प҄रवार समहू से िकसी नगर को नहीं चनुा ह,ै िक मझुे सम्मान दनेे
के ҅लये मқन्दर—िनमार्ण करे। और मैंने अपने लोग, इ͇ाए҅लयों का मागर् दशर्क
कौन ѳҚл हो, उसे नहीं चनुा ह।ै िकन्त ु अब मैंने यरूशलमे को चनुा है जहाँ मैं
सम्मािनत होता रहूगँा। िकन्त ु अब, दाऊद को मैंने चनुा ह।ै मरेे इ͇ाएली लोगों पर
शासन करने के ҅लय।े’

17 “मरेे िपता दाऊद बहुत अिधक चाहते थे िक वे यहोवा, इ͇ाएल के
परमѶेर के सम्मान के ҅लये मқन्दर बनाएं।

* 8:10: ���� ����� ����� �� �� ����� ���� �� �� ��������
������� �� ����� �� ��� ��� † 8:11: ����� �� ������ �����
�� ����� ����� ���� ��� �������� �� ����� ��� �� ��� �� ���
������ ������ �� ��� ���
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18 िकन्त ु यहोवा ने मरेे िपता दाऊद से कहा, “मैं जानता हू ँ िक तमु मरेे
सम्मान के ҅लये मқन्दर बनाने की ̼बल इच्छा रखते हो और यह अच्छा है िक तमु
मरेा मқन्दर बनाना चाहते हो।

19 िकन्त ु तमु वह ѳҚл नहीं हो िजसे मैंने मқन्दर बनाने के ҅लये चनुा ह।ै
तमु्हारा प ु̷ मरेा मқन्दर बनाएगा।”

20 “इस ̼कार यहोवा ने जो ̼ितज्ञा की थी उसे परूी कर दी ह।ै अब मैं
अपने िपता दाऊद के स्थान पर राजा हू।ँ अब मैं यहोवा की ̼ितज्ञा के अनसुार
इ͇ाएल के लोगों पर शासन कर रहा हू ँ और मैंने इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये
मқन्दर बनाया ह।ै

21 मैंने मқन्दर में एक स्थान पिव̷ सन्दकू के ҅लये बनाया ह।ै उस पिव̷
सन्दकू में वह साक्षीप̷ है जो वाचा यहोवा ने हमारे पवूर्जों के साथ िकया था।
यहोवा ने वह वाचा तब की जब वह हमारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर ले आया था।”

22 तब सलुमैान यहोवा की वदेी के सामने खड़ा हुआ। सभी लोग उसके सामने
खड़े थ।े राजा सलुमैान ने अपने हाथों को फैलाया और आकाश की ओर दखेा।

23 उसने कहा,

“है यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर तरेे समान धरती पर या आकाश में कोई
ईѶर नहीं ह।ै तनूे अपने लोगों के साथ वाचा की क्योंिक त ूउनसे ̼मे करता है
और तनूे अपनी वाचा को परूा िकया। त ू उन लोगों के ̼ित दयाल ूऔर Ѿहेपणूर्
है जो तरेा अनसुरण करते हैं।

24 तनूे अपने सवेक मरेे िपता दाऊद स,े एक ̼ितज्ञा की थी और तनूे वह
परूी की ह।ै तनूे वह ̼ितज्ञा स्वयं अपने म ुहँ स े की थी और तनूे अपनी महान शҚл
से उस ̼ितज्ञा को आज सत्य घ҄टत होने िदया ह।ै

25अब, यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर, उन अन्य ̼ितज्ञाओं को परूा कर जो
तनूे अपने सवेक, मरेे िपता दाऊद सेकी थीं। तनूे कहा था, ‘दाऊद जसैा तमुने िकया
वसै े ही तमु्हारी सन्तानों को मरेी आज्ञा का पालन सावाधानी से करना चािहय।े यिद
वे ऐसा करेंगे तो सदा कोई न कोई तमु्हारे प҄रवार का ѳҚл इ͇ाएल के लोगों पर
शासन करेगा’
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26और हे यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर, मैं िफर तझुसे माँगता हू ँ िक त ूकृपया
मरेे िपता के साथ की गई ̼ितज्ञा को परूी करता रह।े

27“िकन्त ु परमसे्वर, क्या त ूसचमचु इस पथृ्वी पर हम लोगों के साथ रहगेा
तझुको सारा आकाश और स्वगर् के उच्चतम स्थान भी धारण नहीं कर सकत।े
िनѴय ही यह मқन्दर भी, िजसे मैंने बनाया ह,ै तझुको धारण नहीं कर सकता।

28 िकन्त ु त ू मरेी ̼ाथर्ना और मरेे िनवदेन पर ध्यान द।े मैं तरेा सवेक हू ँऔर
त ू मरेा यहोवा परमѶेर ह।ै इस ̼ाथर्ना को त ू स्वीकार कर िजसे आज मैं तझुसे कर
रहा हू।ँ

29 बीते समय में तनूे कहा था, ‘मरेा वहाँ सम्मान िकया जायगेा।’ इस҅लये
कृपया इस मқन्दर की दखे रेख िदन—रात कर। उस ̼ाथर्ना को त ू स्वीकार कर,
िजसे मैं तझुसे इस समय मқन्दर में कह रहा हू।ँ

30 यहोवा, मैं और तरेे इ͇ाएल के लोग इस मқन्दर में आएंगे और ̼ाथर्ना
करेंग।े कृपया इन ̼ाथर्नाओं पर ध्यान द।े हम जानते हैं िक त ू स्वगर् में रहता ह।ै हम
तझुसे वहाँ स े अपनी ̼ाथर्ना सनुने और हमें क्षमा करने की याचना करते हैं।

31 “यिद कोई ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл के िवरुј कोई अपराध करेगा तो
वह यहाँ तरेी वदेी के पास लाया जायगेा। यिद वह ѳҚл दोषी नहीं है तो वह
एक शपथ लगेा। वह शपथ लगेा िक वह िनदИष ह।ै

32 उस समय त ू स्वगर् में सनु और उस ѳҚл के साथ न्याय कर। यिद वह
ѳҚл अपराधी है तो कृपया हमें स्पѺ कर िक वह अपराधी है और यिद ѳҚл
िनरपराध है तो हमें स्पѺ कर िक वह अपराधी नहीं ह।ै

33 “कभी—कभी तरेे इ͇ाएल के लोग तरेे िवरुј पाप करेंगे और उनके श̷ ु
उन्हें परािजत करेंग।े तब लोग तरेे पास लौटेंगे और वे लोग इस मқन्दर में तरेी
̼ाथर्ना करेंग।े

34 कृपया स्वगर् से उनकी ̼ाथर्ना को सनु। तब अपने इ͇ाएली लोगों के
पापों को क्षमा कर और उनकी भिूम उन्हें िफर से ̼ाѮ करने द।े तनूे यह भिूम उनके
पवूर्जों को दी थी।

35“कभी—कभी वे तरेे िवरुј पाप करेंग,ेऔर त ूउनकी भिूम पर वषार् होना
बन्द कर दगेा। तब वे इस स्थान की ओर मुहँ करके ̼ाथर्ना करेंगे और तरेे नाम
की स्तिुत करेंग।े त ूउनको कѺ सहने दगेा और वे अपने पापों के ҅लये पѴाताप
करेंग।े
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36 इस҅लये कृपया स्वगर् में उनकी ̼ाथर्ना को सनु। तब हम लोगों को हमारे
पापों के ҅लये क्षमा कर। लोगों को सच्चा जीवन िबताने की िशक्षा द।े हे यहोवा
तब कृपया त ू उस भिूम पर वषार् कर िजसे तनूे उन्हें िदया ह।ै

37 “भिूम बहुत अिधक सखू सकती है और उस पर कोई अन्न उग नहीं
सकेगा या सभंव है लोगों में महामारी फैल।े सभंव है सारा पदैा हुआ अन्न कीड़ें
मकोड़ों ќारा नѺ कर िदया जाये या तरेे लोग अपने श̷ओुं के आ̨मण के
िशकार बने या तरेे अनके लोग बीमार पड़ जायें।

38 जब इनमें से कुछ भी घ҄टत हो, और एक भी ѳҚл अपने पापों के
҅लये पѴाताप करे,और अपने हाथों को इस मқन्दर की ओर ̼ाथर्ना में फैलाये तो

39 कृपया उसकी ̼ाथर्ना को सनु। उसकी ̼ाथर्ना को सनु जब त ू अपने
िनवास स्थान स्वगर् में ह।ै तब लोगों को क्षमा कर और उनकी सहायता कर। केवल
त ू यह जानता है िक लोगों के मन में सचमचु क्या है अतः हर एक साथ न्याय कर
और उनके ̼ित न्यायशील रह।

40 यह इस҅लये कर िक तरेे लोग डरें और तरेा सम्मान तब तक सदवै करें
जब तक वे इस भिूम पर रहें िजसे तनूे हमारे पवूर्जों को िदया था।

41-42“अन्य स्थानों के लोग तरेी महानता और तरेी शҚл के बारे में सनुेंग।े
वे बहुत दरू से इस मқन्दर में ̼ाथर्ना करने आएंग।े

43 कृपया अपने िनवास स्थान, स्वगर् से उनकी ̼ाथर्ना सनु। कृपया त ू वह
सब कुछ ̼दान कर िजसेअन्य स्थानों के लोग तझुसे माँग।े तब वे लोग भी इ͇ाएली
लोगों की तरह ही तझुसे डरेंगे और तरेा सम्मान करेंग।े

44“कभी—कभी त ूअपने लोगों को अपने श̷ओुं के िवरुј जानेऔर उनसे
यјु करने का आदशे दगेा। तब तरेे लोग तरेे चनुे हुए इस नगर और मरेे बनाये
हुए मқन्दर की ओर अिभमखु होंग।े िजसे मैंने तरेा सम्मान में बनाया है और वे
तरेी ̼ाथर्ना करेंग।े

45 उस समय त ूअपने िनवास स्थान स्वगर् से उनकी ̼ाथर्नाओं को सनु और
उनकी सहायता कर।

46 “तरेे लोग तरेे िवरुј पाप करेंग।े मैं इसे इस҅लये जानता हू ँ क्योंिक हर
एक ѳҚл पाप करता है और त ूअपने लोगों पर ̨ोिधत होगा। त ूउनके श̷ओुं
को उन्हें हराने दगेा। उनके श̷ ु उन्हें बनदीं बनाएंगे और उन्हें िकसी बहुत दरू
के दशे में ले जाएंग।े
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47 उस दरू के दशे में तरेे लोग समझेंगे िक क्या हो गया ह।ै वे अपने पापों के
҅लये पѴाताप करेंगे और तझुसे ̼ाथर्ना करेंग।े वे कहेंग,े ‘हमने पाप और अपराध
िकया ह।ै’

48 वे उस दरू के दशे में रहेंग।े िकन्त ु यिद वे इस दशे िजसे तनूे उनके पवूर्जों
को िदया और तरेे चनुे नगर और इस मқन्दर िजसे मैंने तरेे सम्मान में बनाया ह।ै
उसकी ओर मखु करके तझुसे ̼ाथर्ना करेंग।े

49 तो त ू कृपया अपने िनवास स्थान स्वगर् से उनकी सनु।
50अपने लोगों को सभी पापों के ҅लये क्षमा कर दे और त ूअपने िवरोध में

हुए पाप के ҅लये उन्हें क्षमा कर उनके श̷ओुं को उनके ̼ित दयाल ु बना।
51 याद रख िक वे तरेे लोग हैं, याद रक िक त ू उन्हें िम͇ से बाहर लाया।

यह वसैा ही था जसैा तनू जलती भъी से उन्हें पकड़ कर खींच ҅लया हो!
52 “यहोवा परमѶेर, कृपया मरेी ̼ाथर्ना और अपने इ͇ाएली लोगों की

̼ाथर्ना सनु। उनकी ̼ाथर्ना, जब कभी वे तरेी सहायता के ҅लये करें, सनु।
53 तनूे उन्हें पथृ्वी के सारे मनषु्यों में स े अपना िवशषे लोग होने के ҅लये

चनुा ह।ै यहोवा तनूे उसे हमारे ҅लये करने की ̼ितज्ञा की ह।ै तनूे हमारे पवूर्जों को
िम͇ से बाहर लाते समय यह ̼ितज्ञा अपने सवेक मसूा के माध्यम से की थी।”

54 सलुमैान ने परमѶेर से यह ̼ाथर्ना की। वह वदेी के सामने अपने घटुनों
के बल था। सलुमैान ने स्वगर् की ओर भजुायें उठाकर ̼ाथर्ना की। तब सलुमैान ने
̼ाथर्ना परूी की और वह उठ खड़ा हुआ।

55 तब उसने उच्च स्वर में इ͇ाएल के सभी लोगों को आशीवार्द दनेे के ҅लये
परमѶेर से याजना की। सलुमैान ने कहा:

56 “यहोवा की स्तिुत करो! उसने ̼ितज्ञा की, िक वह अपने इ͇ाएल के
लोगों को शाқन्त दगेा और उसने हमें शाқन्तदी ह!ै यहोवा ने अपने सवेक मसूा
का उपयोग िकया और इ͇ाएल के लोगों के ҅लये बहुत सी अच्छी ̼ितज्ञायें की
और यहोवा ने उन हर एक ̼ितज्ञाओं को परूा िकया ह।ै

57 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा, हमारा परमѶेर हम लोगों के साथ उसी
तरह रहगेा जसै े वह हमारे पवूर्जों के साथ रहा। मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा हमे
कभी नहीं त्यागे गा।
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58 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक हम उसकी ओर अिभमखु होंगे और उसका
अनसुरण करेंग।े तब हम लोग उसके सभी िनयमों, िनणर्यों और आदशेों का पालन
करेंगे िजन्हें उसने हमारे पवूर्जों को िदया।

59 मैं आशा करता हू ँ िक यहोवा हमारा परमѶेर सदवै इस ̼ाथर्ना को और
िजन वस्तओुं की मैंने याचना की ह,ै याद रखगेा। मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा
अपने सवेक राजा और अपने लोग इ͇ाएल के ҅लये ये सब कुछ करेगा। मैं ̼ाथर्ना
करता हू ँ िक वह ̼ितिदन यह करेगा।

60 यिद यहोवा इन कामों को करेगा तो ससंार के सभी ѳҚл यह जानेंगे
िक मा̷ यहोवा ही सत्य परमѶेर ह।ै

61 ऐ लोगों, तमु्हें यहोवा, हमारे परमѶेर का भл और उसके ̼ित सच्चा
होना चािहय।े तमु्हें उसके सभी िनयमोंऔरआदशेों का अनसुरणऔर पालन करना
चािहय।े तमु्हें इस समय की तरह, भिवष्य में भी उसकीआज्ञा का पालन करते रहना
चािहय।े”

62 तब राजा सलुमैान और उसके साथ के इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को ब҅ल
—भेंट की।

63 सलुमैान ने बाईस हजार पशओुं और एक लाख बीस हजार भड़ेों को मारा।
ये सहभािगता भटेों के ҅लये थीं। यही पјित थी िजससे राजा और इ͇ाएल के लोगों
ने मқन्दर का समपर्ण िकया अथार्त ् उन्होंने यह ̼दिशर्त िकया िक उन्होंने मқन्दर
को यहोवा को अिपर्त िकया।

64 उसी िदन राजा सलुमैान ने मқन्दर के सामने का आगँन समिपर्त िकया। उसने
होमब҅ल, अन्नब҅ल और मलेब҅ल के रूप में काम आये जानवरों की चबЃ की भेंटे
चढ़ाई। राजा सलुमैान ने य े भटेें आगँन में चढ़ाई। उसने यह इस҅लये िकया िक इन
सारी भेंटो को धारण करने के ҅लये यहोवा के सामने की काँस े की वदेी अत्यािधक
छोटी थी।

65 इस ̼कार मқन्दर में राजा सलुमैानऔर इ͇ाएल के सारे लोगों ने पवर्‡ मनाया।
सारा इ͇ाएल, उЀर में हमात दरЌ स े लकर दिक्षण में िम͇ की सीमा तक, वहाँ था।
वहाँ असखं्य लोग थ।े उन्होंने खाते पीत,े सात िदन यहोवा के साथ िमलाकरआनन्द
मनाया। तब वे अगले सात िदनों तक वहाँ ठहरे। उन्होंने सब िमनाकर चौदह िदनों
तक उत्सव मनाया।
‡ 8:65: ���� �����: “फसह का पवर्।”
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66अगले िदन सलुमैान ने लोगों से घर जाने को कहा। सभी लोगों ने राजा को
धन्यवाद िदया, िवदा ली और वे घर चले गय।े वे ̼सन्न थे क्योंिक यहोवा ने अपने
सवेक दाऊद के ҅लये और इ͇ाएल के लोगों के ҅लये बहुत सारी अच्छी चीज़ें की
थीं।

9
परमѶेर सलुमैान के पास पनु: आता है

1 इस ̼कार सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर और अपने महल का बनाना परूा
िकया। सलुमैान ने उन सभी को बनाया िजनका िनमार्ण वह करना चाहता था।

2 तब यहोवा सलुमैान के सामने पनुः वसै े ही ̼कट हुआ जसैे वह इसके पहले
िगबोन में हुआ था।

3 यहोवा ने उससे कहा:

“मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनुी। मैंने तमु्हारे िनवदेन भी सनुे जो तमु मझुसेकरवाना
चाहते हो। तमुने इस मқन्दर को बनाया और मैंने इसे एक पिव̷ स्थान बनाया
ह।ै अतः यहाँ मरेा सदवै सम्मान होगा। मैं इस पर अपनी दिृѺ रख ूगँा और इसके
िवषय में सदवै ध्यान रख ूगँा।

4 तमु्हें मरेी सवेा वसै े ही करनी चािहये जसैी तमु्हारे िपता दाऊद ने की। वह
िनष्पक्ष और िनष्कपट था और तमु्हें मरेे िनयमों और उन आदशेों का पालन करना
चािहये िजन्हें मैंने तमु्हें िदया ह।ै

5 यिद तमु यह सब कुछ करते रहोगे तो मैं यह िन҅Ѵत दखे ूगँा िक इ͇ाएल
का राजा सदवै तमु्हारे प҄रवार में स े ही कोई हो। यही ̼ितज्ञा है िजसे मैंने तमु्हारे
िपता दाऊद से की थी। मैंने उससे कहा था िक इ͇ाएल पर सदवै उसके वशंजों में
से एक का शासन होगा।

6-7 “िकन्त ु यिद तमु या तमु्हारी सन्तानें मरेा अनसुरण करना छोड़ते हो, मरेे
िदये गए िनयमों और आदशेों का पालन नहीं करते और तमु दसूरे दवेता की
सवेा और पजूा करते हो तो मैं इ͇ाएल को वह दशे छोड़ने को िववश करूँगा
िजसे मैंने उन्हें िदया ह।ै इ͇ाएल अन्य लोगों के ҅लये उदाहरण होगा। अन्य लोग
इ͇ाएल का मजाक उड़ाएंग।े मैंने मқन्दर को पिव̷ िकया ह।ै यह वह स्थान है
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जहाँ लोग मरेा सम्मान करते हैं। िकन्त ु यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं करते
तो इसे मैं नѺ कर द ूगँा।

8 यह मқन्दर नѺ कर िदया जायगेा। हर एक ѳҚл जो इसे दखेगेा चिकत
होगा। वे पछूेंग,े ‘यहोवा ने इस दशे के ̼ित और इस मқन्दर के लये इतना भयकंर
कदम क्यों उठाया’

9अन्य लोग उЀर देंग,े ‘यह इस҅लये हुआ िक उन्होंने यहोवा अपने परमѶेर
को त्याग िदया। वह उनके पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाया था। िकन्त ु उन्होंने अन्य
दवेताओं का अनसुरण करने का िनѴय िकया। उन्होंने उन दवेताओं की सवेा और
पजूा करनी आरम्भ की। यही कारण है िक यहोवा ने उनके ҅लये इतना भयकंर
कायर् िकया।’ ”

10 यहोवा का मқन्दर और अपना महल बनाने में सलुमैान को बीस वषर् लगे
11और बीस वषर् के बाद राजा सलुमैान ने सोर के राजा हीराम को गलील में

बीस नगर िदय।े सलुमैान ने राजा हीराम को वे नगर िदये क्योंिक हीराम ने मқन्दर
और महल बनाने में सलुमैान की सहायता की। हीराम ने सलुमैान को उतने सारे
दवेदारु और चीड़ के वकृ्ष तथा सोना िदया। िजतना उसने चाहा।

12 इस҅लये हीराम ने सोर से इन नगरों को दखेने के ҅लये या̷ा की, िजन्हें
सलुमैान ने उसे िदय।े जब हीराम ने उन नगरों को दखेा तो वह ̼सन्न नहीं हुआ।

13 राजा हीराम ने कहा, “मरेे भाई जो नगर तमु मझुे िदये हैं वे हैं ही क्या” राजा
हीराम ने उस ̼दशे का नाम कबलू ̼दशे रखा और वह क्षे̷ आज भी कबलू कहा
जाता ह।ै

14 हीराम ने सलुमैान के पास लगभग नौ हजार पौंड सोना मқन्दर को बनाने में
उपयोग करने के ҅लये भजेा था।

15 राजा सलुमैान ने दासों को अपने मқन्दर और महल बनाने के ҅लये काम
करने के ҅लये िववश िकया। तब राजा सलुमैान ने इन दासों का उपयोग बहुत सी
चीजों को बनाने में िकया। उसने िमल्लो बनाया। उसने यरूशलमे नगर के चारों
ओर चहारदीवारी भी बनाई। तब उसने हासोर, मिगѣो और गजेरे नगरों को पनु:
बनाया।

16 बीते समय में िम͇ का राजा गजेरे नगर के िवरुј लड़ा था और उसे जला
िदया था। उसने उन कनानी लोगों को मार डाला जो वहाँ रहते थ।े सलुमैान ने



1 राजा 9:17 xxxv 1 राजा 9:28

िफरौन की पु̷ ी से िववाह िकया। इस҅लये िफरौन ने उस नगर को सलुमैान के ҅लये
िववाह की भेंट के रूप में िदया।

17 सलुमैान ने उस नगर को पनुः बनाया। सलुमैान ने िनचले बथोरेन नगर को
भी बनाया।

18 राजा सलुमैान ने जदुनै मरुभिूम में बालात और तामार नगरों को भी बनाया।
19 राजा सलुमैान ने वे नगर भी बनाये जहाँ वह अन्य और चीज़ों का भण्डार

बना सकता था और उसने अपने रथों और घोड़ों के ҅लये भी स्थान बनाय।े सलुमैान
ने अन्य बहुत सी चीज़ें भी बनाई िजन्हें वह यरूशलमे, लबानोन और अपने शािसत
अन्य सभी स्थानों में चाहता था।

20 दशे में ऐसे लोग भी थे जो इ͇ाएली नहीं थ।े वे लोग एमोरी, िहЀी, प҄रज्जी,
िहब्बी और यबसूी थ।े

21 इ͇ाएली उन लोगों को नѺ नहीं कर सके थ।े िकन्त ु सलुमैान ने उन्हें दास
के रूप में अपने ҅लये काम करने को िववश िकया। वे अभी तक दास हैं।

22 सलुमैान ने िकसी ई͇ाएली को अपना दास होने के ҅लये िववश नहीं िकया।
इ͇ाएल के लोग सिैनक, राज्य कमर्चारी, अिधकारी, नायक और रथचालक थ।े

23 सलुमैान की योजनाओं के साढ़े पाँच सौ पयर्वके्षक थ।े वे उन ѳҚлयों के
ऊपर अिधकारी थे जो काम करते थ।े

24 िफरौन की पु̷ ी दाऊद के नगर से वहाँ गई जहाँ सलुमैान ने उसके ҅लये
िवशाल महल बनाया। तब सलुमैान ने िमल्लों बनाया।

25 हर वषर् तीन बार सलुमैान होमब҅ल और मलेब҅ल वदेी पर चढ़ाता था। यह
वही वदेी थी िजसे सलुमैान ने यहोवा के ҅लये बनाया था। राजा सलुमैान यहोवा के
सामने सगुқन्ध भी जलाता था। अत: मқन्दर के ҅लये आवश्यक चीज़ें िदया करता
था।

26 राजा सलुमैान ने एस्योन गबेरे में जहाज भी बनाय।े यह नगर एदोम ̼दशे में
लाल सागर के तट पर एलोत के पास था।

27 राजा हीराम के पास कुछ ऐसे ѳҚл थे जो समु̹ के बारे में अच्छा ज्ञान
रखते थ।े वे ѳҚл ̼ाय: जहाज से या̷ा करते थ।े राजा हीराम ने उन ѳҚлयों
को सलुमैान के नािवक बड़े में सवेा करने और सलुमैान के ѳҚлयों के साथ काम
करने के ҅लये भजेा।

28 सलुमैान के जहाज ओपोर को गय।े वे जहाज एकतीस हजार पाँच सौ पौंड
सोना आपोर से सलुमैान के ҅लये लकेर लौटे।
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10
शीबा की रानी सलुमैान से िमलने आती है

1 शीबा की रानी ने सलुमैान के बारे में सनुा। अतः वह क҄ठन ̼शनों से उसकी
परीक्षा लनेे को आई।

2 उसने सवेकों की िवशाल सखं्या के साथ यरूशलमे की या̷ा की। अनके ऊँट
मसाल,े रѕ, और बहुत सा सोना ढो रहे थ।े वह सलुमैान से िमली और उसने उन
सब ̼ѹों को पछूा िजन्हें वह सोच सकती थी।

3 सलुमैान ने सभी ̼ѹों के उЀर िदय।े उसका कोई भी ̼ѹ उसके उЀर दनेे
के҅लये अत्यािधक क҄ठन नहीं था।

4शीबा की रानी ने समझ ҅लया िक सलुमैान बहुत ब ु҄ јमान ह।ै उसने उस सनु्दर
महल को भी दखेा िजसे उसने बनाया था।

5 रानी ने राजा की मजे पर भोजन भी दखेा। उसने उसके अिधका҄रयों को एक
साथ िमलते दखेा। उसने महल के सवेकों और िजन अच्छे वҀों को उन्होंने पहन
रखा था, उन्हें भी दखेा। उसने उसकी दावतों और मқन्दर में चढ़ाई गई भेंटों को
दखेा। उन सभी चीजों ने वास्तव में उसे चिकत कर िदया। उसकी साँस ऊपर की
ऊपर और नीचे की नीचे रह गई!

6 इस҅लये रानी ने राजा से कहा, “मैंने अपने दशे में आपकी ब ु҄ јमानी और
बहुत सी बातों के बारे में सनुा जो आपने कीं। वे सभी बातें सत्य हैं!

7 मैं इन बातों में तब तक िवѶास नहीं करती थी जब तक मैं यहाँ नहीं आई
और इन चीज़ों को अपनी आखँों से नहीं दखेा। अब मैं दखेती हू ँ िक िजतना मैंने
सनु रखा था उससे भी अिधक यहाँ ह।ै आपकी ब ु҄ јमЀा और सम्पिЀ उससे बहुत
अिधक है िजतनी लोगों ने मझुको बतायी।

8 आपकी पिѕया*ँ और आपके अिधकारी बहुत भाग्यशाली हैं। वे ̼ितिदन
आपकी सवेा कर सकते हैं और आपकी ब ु҄ јमЀापणूर् बातें सनु सकते हैं।

9आपका यहोवा परमѶेर स्तिुत योग्य ह!ै आपको इ͇ाएल का राजा बनाने में
उसे ̼सन्नता हुई। यहोवा परमѶेर इ͇ाएल से ̼मे करता ह।ै इस҅लये उसने आपको
राजा बनाया। आप िनयमों का अनसुरण करते हैं और लोगों के साथ न्यायपणूर्
ѳवहार करते हैं।”
* 10:8: �������� �� ������� ����� ������ ��� ��� ������
��� “�����” ���



1 राजा 10:10 xxxvii 1 राजा 10:19

10 तब शीबा की रानी ने राजा को लगभग नौ हजार पौंड सोना िदया। उसने उसे
अनके मसाले और रѕ भी िदय।े िजतनी मा̷ा में शीबा की रानी ने राजा सलुमैान
को मसाले उपहार में िदय,े उतनी मा̷ा में मसाले िफर कभी इ͇ाएल दशे में नहीं
आए। शीबा की रानी ने उससे अिधक मसाले सलुमैान को िदये िजतने पहले कभी
िकसी ने इ͇ाएल को लाकर िदये थ।े

11 हीराम के जहाज ओपोर से सोना ले आए। वे जहाज बहुत अिधक लकड़ी†
और रѕ भी लाए।

12 सलुमैान ने लकड़ी का उपयोग मқन्दर और महल को सम्भालने के ҅लये
िकया। उसने लकड़ी का उपयोग गायकों के ҅लये वीणा और बीन बनाने में भी
िकया। अन्य कोई भी ѳҚл उस ̼कार की लकड़ी इ͇ाएल में कभी नहीं लाया,
और िकसी भी ѳҚл ने तब से उस ̼कार की लकड़ी नहीं दखेी।

13 तब राजा सलुमैान ने शीबा की रानी को वे भटेें दीं जो कोई राजा िकसी अन्य
दशे के शासक को सदवै दतेा ह।ै तब उसने उसे वह सब िदया जो कुछ भी उसने
माँगा। उसके बाद रानी सवेकों सिहत अपने दशे को वापस लौट गई।

14 राजा सलुमैान ̼ित वषर् लगभग उन्नासी हजार नौ सौ बीस पौंड सोना ̼ाѮ
करता था।

15ѳपा҄रक जहाजों से सोना लाये जाने के अित҄रл उसने बिणक,ѳापा҄रयों
और अरब के रजाओं तथा दशे के ̼शासकों से भी सोना ̼ाѮ िकया।

16 राजा सलुमैान ने दो सौ बड़ी ढालें सोने की परतों से बनाई। हर एक ढाल में
लगभग पन्̹ह पौंड सोना लगा था।

17 उसने सोने की प҄ъयों की तीन सौ छोटी ढालें भी बनाई। हर एक ढाल में
लगभग चार पौंड सोना लगा था। राजा ने उन्हें उस भवन में रखा िजसे “लबानोन
का वन” कहा जाता था।

18 राजा सलुमैान ने एक िवशाल हाथी दाँत का िसहंासन भी बनाया। उसने उसे
शјु सोने स े मढ़ा।

19 िसहंासन पर पहुचँने के ҅लये उसमें छ: पिैड़याँ थीं। िसहंासन का िपछला
भाग िसरे पर गोल था। कुसЃ के दोनों ओर हत्थे लगे थे और कुसЃ की बगल में
दोनों हत्थों के नीचे िसहंों की तस्वीरें बनी थी।
† 10:11: ����� �� ����� ������ �� ����� �� ���� “������
�����” ��� ���� ��� ��� �� ������ ���� ����� �� �� ���
������ �� ����� ���
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20छ: पिैड़यों में से हर एक पर दो िसहं थ।े हर एक के िसरे पर एक िसहं था।
िकसी भी अन्य राज्य में इस ̼कार का कुछ भी नहीं था।

21 सलुमैान के सभी प्याले और िगलास सोने के बने थे और “लबानोन का
वन” नामक भवन में सभी अҀ—शҀ शјु सोने के बने थ।े महल में कुछ भी चाँदी
का नहीं बना था। सलुमैान के समय में सोना इतना अिधक था िक लोग चाँदी को
महत्वपणूर् नहीं समझते थ।े

22 राजा के पास बहुत से ѳापा҄रक जहाज भी थे िजन्हें वह अन्य दशेों से
वस्तओुं का ѳापार करने के ҅लये बाहर भजेता था। ये हीराम के जहाज थ।े हर
तीसरे वषर् जहाज सोना, चाँदी, हाथी दाँत और पशु लाते थ।े

23 सलुमैान पथृ्वी पर महानतम राजा था। वह सभी राजाओं से अिधक धन्वान
और ब ु҄ јमान था।

24 सवर̷् लोग राजा सलुमैान को दखेना चाहते थ।े वे परमѶेर ќारा दी गई
उसकी ब ु҄ јमЀा की बात सनुना चाहते थ।े

25 ̼त्यके वषर् लोग राजा का दशर्न करने आते थे और ̼त्यके ѳҚл भेंट लाता
था। वे सोन—ेचाँदी के बने बतर्न, कपड़े, अҀ—शҀ, मसाल,े घोड़े और खच्चर
लाते थ।े

26अत: सलुमैान के पास अनके रथ और घोड़े थ।े उसके पास चौदह सौ रथ
और बारह हजार घोड़े थ।े सलुमैान ने इन रथों के ҅लये िवशषे नगर बनाय।े अत:
रथ उन नगरों में रखे जाते थ।े राजा सलुमैान ने रथों में स े कुछ को अपने पास
यरूशलमे में भी रखा।

27 राजा ने इ͇ाएल को बहुत सम्पन्न बना िदया। यरूशलमे नगर में चाँदी इतनी
सामान्य थी िजतनी चъानें, दवेदारू की लकड़ी और पहाडों पर उगने वाले असखं्य
अजंीर के पड़े सामान्य थ।े

28 सलुमैान ने िम͇ और कुएँ से घोड़े मगँाए। उसके ѳापारी उन्हें कुएँ से लाते
थे और िफर उन्हें इ͇ाएल में लाते थ।े

29 िम͇ के एक रथ का मलू्य लगभग पन्̹ह पौंड चाँदी था और एक घोड़े का
मलू्य पौने चार पौंड चाँदी था। सलुमैान घोड़े और रथ िहЀी और अरामी राजाओं
के हाथ बचेता था।

11
सलुमैान और उसकी बहुत सी पिѕयाँ
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1 राजा सलुमैान िҀयों से ̼मे करता था। वह बहुत सी ऐसी िҀयों से ̼मे करता
था जो इ͇ाएल राѻ की नहीं थीं। इनमें िफ़रौन की पु̷ ी, िहЀी िҀयाँ और मोआबी,
अम्मोनी, एदोमी और सीदोनी िҀयाँ थीं।

2 बीतें समय में यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों से कहा था, “तमु्हें अन्य राѻों की
िҀयों से िववाह नहीं करना चािहय।े यिद तमु ऐसा करोगे तो वे लोग तमु्हें अपने
दवेताओं का अनसुरण करने के ҅लये बाध्य करेंगी।” िकन्त ु सलुमैान उन िҀयों के
̼मे पाश में पड़ा।

3 सलुमैान की सात सौ पिѕयाँ थीं। (ये सभी िҀयाँ अन्य राѻों के ̼मखुों की
पिु̷याँ थीं।) उसके पास तीन सौ दािसयाँ भी थीं जो उसकी पिѕयों के समान थीं।
उसकी पिѕयों ने उसे परमѶेर से दरू हटाया।

4जब सलुमैान बढ़ूा हुआ तो उसकी पिѕयाँ ने उससेअन्य दवेताओं का अनसुरण
कराया। सलुमैान ने उसी ̼कार परूी तरह यहोवा का अनसुरण नहीं िकया िजस
̼कार उसके िपता दाऊद ने िकया था।

5सलुमैान ने अशतोरेत की पजूा की। यह सीदोन के लोगों की दवेी थी। सलुमैान
िमल्कोम की पजूा करता था। यह अम्मोिनयों का घिृणत दवेता था।

6 इस ̼कार सलुमैान ने यहोवा के ̼ित अपराध िकया। सलुमैान ने यहोवा का
अनसुरण परूी तरह उस ̼कार नहीं िकया िजस ̼कार उसके िपता दाऊद ने िकया
था।

7सलुमैान ने कमोश की पजूा के ҅लये स्थान बनाया। कमोश मोआबी लोगों की
घणृास्पद दवेमिूतर् धी। सलुमैान ने उसके उच्चस्थान को यरूशलमे से लगी पहाड़ी
पर बनाया। मोलके का उच्चस्थान भी बनाया। सलुमैान ने उसी पहाड़ी पर मोलके
अम्मोनी लोगों की घणृास्पद दवेमिूतर् थी।

8तब सलुमैान ने अन्य दशेों की अपनी सभी पिѕयों के ҅लये वही िकया। उसकी
पिѕयाँ सगुқन्ध जलाती थीं और अपने दवेताओं को ब҅ल—भेंट करती थीं।

9 सलुमैान यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर का अनसुरण करने से दरू हट गया।
अत: यहोवा, सलुमैान पर ̨ोिधत हुआ। यहोवा सलुमैान के पास दो बार आया जब
वह छोटा था।

10 यहोवा ने सलुमैान से कहा िक तमु्हें अन्य दवेताओं का अनसुरण नहीं करना
चािहय।े िकन्त ु सलुमैान ने यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया।

11 इस҅लये यहोवा ने सलुमैन से कहा, “तमुने मरेे साथ की गई अपनी वाचा
को तोड़ना पसन्द िकया ह।ै तमुने मरेे आदशेों का पालन नहीं िकया ह।ै अत: मैं
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̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमुसे तमु्हारा राज्य छीन ल ूगँा। मैं इसे तमु्हारे सवेकों में से
एक को द ूगँा।

12 िकन्त ु मैं तमु्हारे िपता दाऊद से ̼मे करता था। इस҅लये जब तक तमु जीिवत
हो तब तक मैं तमु्हारा राज्य नहीं ल ूगँा। मैं तब तक ̼तीक्षा करूँगा जब तक तमु्हारा
प ु̷ राजा नहीं बन जाता । तब मैं उससे इसे ल ूगँा।

13 तो भी मैं तमु्हारे प ु̷ स े सारा राज्य नहीं छीन ूगँा। मैं उसे एक प҄रवार समहू
पर शासन करने द ूगँा। यह मैं दाऊद के ҅लये करूँगा। वह एक अच्छा सवेक था
और यह मैं अपने चनुे हुये नगर यरूशलमे के ҅लये भी करूँगा।”

सलुमैान के श̷ ु
14 उस समय यहोवा ने एदोमी हदद को सलुमैान का श̷ ु बनाया। हदद एदोम

के राजा के प҄रवार से था।
15 यह इस ̼कार घ҄टत हुआ। कुछ समय पहले दाऊद ने एदोम को हराया था।

योआब दाऊद की सनेा का सनेापित था। योआब एदोम में मरे ѳҚлयों को दफनाने
गया। तब योआब ने वहाँ जीिवत सभी ѳҚлयों को मार डाला।

16 योआबऔर सारे इ͇ाएली एदोम में छ: महीने तक ठहरे। उस समय के बीच
उन्होंने एदोम के सभी परुुषों को मार डाला।

17 िकन्त ु उस समय हदद अभी एक िकशोर ही था। अतः हदद िम͇ को भाग
िनकला। उसके िपता के कुछ सवेक उसके साथ गए।

18 उन्होंने िमѧान को छोड़ा और वे परान को गए। वे िम͇ के राजा िफ़रौन के
पास गये और उससे सहायता माँगी। िफ़रौन ने हदद को एक घर और कुछ भिूम
दी। िफ़रौन ने उसे सहायता भी दी और उसे खाने के ҅लये भोजन िदया।

19 िफ़रौन ने हदद को बहुत पसन्द िकया। िफ़रौन ने हदद को एक पѕी दी, Ҁी
िफ़रौन की साली थी। (िफ़रौन की पѕी तहपनसे थी।)

20अत: तहपनसे की बहन हदद से ब्याही गई। उनका एक पु̷ गनबूत नाम का
हुआ। रानी तहपनसे ने गनबूत को अपने बच्चों के साथ िफ़रौन के महल में बड़ा
होने िदया।

21 िम͇ में हदद ने सनुा िक दाऊद मर गया। उसने यह भी सनुा िक सनेापित
योआब मर गया। इस҅लए हदद ने िफ़रौन से कहा, “मझुे अपने दशे में अपने घर
वापस लौट जाने द।े”
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22 िकन्त ु िफ़रौन ने उЀर िदया, “मैंने तमु्हें सारी चीज़, िजनकी तमु्हें यहाँ
आवश्यकता ह,ै दी ह!ै तमु अपने दशे में वापस क्यों जाना चाहते हो”

हदद ने उЀर िदया, “कृपया मझुे घर लौटने दें।”
23 यहोवा ने दसूरे ѳҚл को भी सलुमैान के िवरुј श̷ ु बनाया। यह ѳҚл

एल्यादा का पु̷ रजोन थ। रजोन अपने स्वामी के यहाँ स े भाग गया था। उसका
स्वामी सोबा का राजा हददजेरे था।

24 दाऊद ने जब सोबा की सनेा को हरा िदया तब उसके बाद रजोन ने कुछ
ѳҚлयों को इकыा िकया और एक छोटी सनेा का ̼मखु बन गया। रजोन दिमश्क
गया और वहीं ठहरा। रजोन दिमश्क का राजा हो गया।

25 रजोन अराम पर शासन करता था। रजोन इ͇ाएल से घणृा करता थ, इस҅लये
सलुमैान जब तक जीिवत रहा वह परेू समय इ͇ाएल का श̷ ु बना रहा। रजोन और
हदद ने इ͇ाएल के ҅लये बड़ी परेशािनयाँ उतपन्न कीं।

26 नबात का पु̷ यारोबाम सलुमैान के सवेकों में से एक था। यारोबाम ए̼मै
प҄रवार समहू से था। वह सरेदा नगर का था। यारोबाम की माँ का नाम सरूयाह
था। उसका िपता मर चकुा था। वह राजा के िवरुј हो गया।

27 यारोबाम राजा के िवरुј क्यों हुआ इसकी कहानी यह ह:ै सलुमैान िमल्लो
बन रहा था और अपने िपता दाऊद के नगर की दीवार को दढ़ृ कर रहा था।

28 यारोबाम एक बलवान ѳҚл था। सलुमैान ने दखेा िक यह यवुक एक
अच्छा ͅिमक ह।ै इस҅लये सलुमैान ने उसे यसूफु के प҄रवार समहू के ͅिमकों का
अिधकारी बना िदया।

29एक िदन यारोबाम यरूशलमे के बाहर या̷ा कर रहा था। शीलो का अिहय्याह
नबी उससे सड़क पर िमला। अिहय्याह एक नया अगंरखा पहने था। ये दोनों ѳҚл
दशे में अकेले थ।े

30 अिहय्याह ने अपना नया अगंरखा ҅लया और इसे बारह टुकड़ों मे फाड़
डाला।

31 तब अिहय्याह ने यारोबाम से कहा, “इस अगंरखा के दस टुकड़े तमु अपने
҅लये ले लो। यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर कहता ह:ै ‘मैं सलुमैान से राज्य को छीन
ल ूगँा और मैं प҄रवार समहूों में स े दस को, तमु्हें द ूगँा

32 और मैं दाऊद के प҄रवार को केवल एक प҄रवार समहू पर शासन करने
द ूगँा। मैं उन्हें केवल इस समहू को लनेे द ूगँा। मैं यह अपने दाऊद और यरूशलमे
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के ҅लये ऐसा करने द ूगँा। यरूशलमे वह नगर है िजसे मैंने सारे इ͇ाएल के प҄रवार
समहू से चनुा ह।ै

33 मैं सलुमैान से राज्य ले ल ूगँा क्योंिक उसने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया।
वह सीदोनी दवेमतूЃ अश्तोरेत की पजूा करता ह।ै वह अश्तोरेत, सीदोनी दवेता,
मोआबी दवेता कमोश और अम्मोनी दवेता िमल्कोम की पजूा करता ह।ै सलुमैान
ने सच्चे और अच्छे कामों को करना छोड़ िदया ह।ै वह मरेे िनयमों और आदशेों
का पालन नहीं करता। वह उस ̼कार नहीं रहता िजस ̼कार उसका िपता दाऊद
रहता था।

34 इस҅लये मैं राज्य को सलुमैान के प҄रवार से ले ल ूगँा। िकन्त ु मैं सलुमैान
को उसके शषे जीवन भर उनका शासक रहने द ूगँा। यह मैं अपने सवेक दाऊद के
҅लये करूँगा। मैंने दाऊद को इस҅लये चनुा था िक वह मरे सभी आदशेों िनयमों का
पालन करता था।

35 िकन्त ु मैं उसके पु̷ स े राज्य ले ल ूगँा और यारोबाम मैं तमु्हें दस प҄रवार समहू
पर शासन करने द ूगँा।

36 मैं सलुमैान के पु̷ को एक प҄रवार समहू पर शासन करते हुए रहने द ूगँा। मैं
इसे इस҅लए करूँगा िक मरेे सवेक दाऊद का शासन यरूशलमे में मरेे सामने सदवै
रहगेा। यरूशलमे वह नगर है िजसे मैंने अपना िनजी नगर चनुा ह।ै

37 िकन्त ु मैं तमु्हें उन सभी पर शासन करने द ूगँा िजसे तमु चाहते हो। तमु परेू
इ͇ाएल पर शासन करोग।े

38मैं यह सब तमु्हारे ҅लये करूँगा। यिद तमु सच्चाई के साथ रहोगेऔर मरेे सारे
आदशेों का पालन करोगे तो मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमु्हारे प҄रवार को राजाओं
का प҄रवार वसै े ही बना द ूगँा जसै े मैंने दाऊद को बनाया। मैं तमुको इ͇ाएल द ूगँा।

39 मैं दाऊद की सन्तानों को उसका दण्ड द ूगँा जो सलुमैान ने िकया। िकन्त ु मैं
सदवै के ҅लये उन्हें दण्ड नहीं द ूगँा।’ ”

सलुमैान की मतृ्य ु
40 सलुमैान ने यारोबाम को मार डालने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु यारोबाम िम͇

भाग गया। वह िम͇ के राजा शीशक के पास गया। यारोबाम वहाँ तब तक ठहरा
जब तक सलुमैान मरा नहीं।

41 सलुमैान ने अपने शासन काल में बहुत बड़े और ब ु҄ јमЀापणूर् काम िकय।े
िजनका िववरण सलुमैान के इितहास—̪न्थ में ҅लखा ह।ै
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42 सलुमैान ने यरूशलमे में परेू इ͇ाएल पर चालीस वषर् तक शासन िकया।
43 तब सलुमैान मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। वह अपने िपता

के दाऊद नगर में दफनाया गया, और उसका पु̷ रहूिबयाम उसके स्थान पर राजा
बना।

12
गहृ यјु

1-3 नबात का पु̷ यारोबाम तब भी िम͇ में था, जहाँ वह सलुमैान से भागकर
पहुचँा था। जब उसने सलुमैान की मतृ्य ु की खबर सनुी तो वह ए̼मै की पहािड़यों
में अपने जरेदा नगर में वापस लौट आया। राजा सलुमैान मरा और अपने पवूर्जों के
साथ दफनाया गया। उसके बाद उसका पु̷ रहूिबयाम नया राजा बना। इ͇ाएल के
सभी लोग शकेम गए।

वे रहूिबयाम को राजा बनाने गय।े रहूिबयाम भी राजा बनने के ҅लये शकेम गया।
लोगों ने रहूिबयाम से कहा,

4 “तमु्हारे िपता ने हम लोगों को बहुत कठोर ͅम करने के ҅लये िववश िकया।
अब तमु इसे हम लोगों के ҅लये कुछ सरल करो। उस क҄ठन काम को बन्द करो
िजसे करने के ҅लये तमु्हारे िपता ने हमें िववश िकया था। तब हम तमु्हारी सवेा
करेंग।े”

5 रहूिबयाम ने उЀर िदया, “तीन िदन में मरेे पास वापस लौट कर आओ और
मैं उЀर द ूगँा।” अत: लोग चले गय।े

6 कुछ अ̪ज लोग थे जो सलुमैान के जीिवत रहते उसके िनणर्य करने में सहायता
करते थ।े इस҅लए राजा रहूिबयाम ने इन ѳҚлयों से पछूा िक उसे क्या करना
चािहय।े उसने कहा, “आप लोग क्या सोचते हैं, मझुे इन लोगों को क्या उЀर दनेा
चािहय”े

7 अ̪जों ने उЀर िदया, “यिद आज तमु उनके सवेक की तरह रहोगे तो वे
सच्चाई से तमु्हारी सवेा करेंग।े यिद तमु दयालतुा के साथ उनसे बातें करोगे तब वे
तमु्हारी सदा सवेा करेंग।े”

8 िकन्त ु रहूिबयाम ने उनकी यह सलाह न मानी। उसने उन नवयवुकों से सलाह
ली जो उसके िम̷ थ।े
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9 रहूिबयाम ने कहा, “लोग यह कहते हैं, ‘हमें उससे सरल काम दो जो तमु्हारे
िपता ने िदया था।’ तमु क्या सोचते हो, मझुे लोगों को कैसे उЀर दनेा चािहये मैं
उनसे क्या कहू”ँ

10 राजा के यवुक िम̷ों ने कहा, “वे लोग तमु्हारे पास आए और उन्होंने तमुसे
कहा, ‘तमु्हारे िपता ने हमें क҄ठन ͅम करने के ҅लये िववश िकया। अब हम लोगों
का काम सरस करें।’ अत: तमु्हें िडंग मारनी चािहये और उनसे कहना चािहय,े
‘मरेी छोटी उंगली मरेे िपता के परेू शरीर से अिधक शҚлशाली ह।ै

11 मरेे िपता ने तमु्हें क҄ठन ͅम करने को िववश िकया। िकन्त ु में उससे भी बहुत
क҄ठन काम कराऊँगा! मरेे िपता ने तमुसे काम लनेे के ҅लये कोड़ों का उपयोग
िकया था। मैं तमु्हें उन कोड़ों से पीटूगँा िजनमें धारदार लोहे के टुकड़े हैं, तमु्हें
घायल करने के ҅लय!े’ ”

12 रहूिबयाम ने लोगों से कहा था, “तीन िदन में मरेे पास वापस आओ।”
इस҅लये तीन दीन बाद इ͇ाएल के सभी लोग रहूिबयाम के पास लौटे।

13 उस समय राजा रहूिबयाम ने उनसे कठोर शब्द कह।े उसने अ̪जों की
सलाह न मानी।

14 उसने वही िकया जो उसके िम̷ों ने उसे करने को कहा। रहूिबयाम ने कहा,
“मरेे िपता ने तमु्हें क҄ठन ͅम करने को िववश िकया। अत: मैं तमु्हें और अिधक
काम द ूगँा। मरेे िपता ने तमुको कोड़े से पीटा। िकन्त ु मैं तमु्हें उन कोड़ों से पीटूगँा
िजनमें तमु्हें घायल करने के ҅लये धरादर लोहे के टुकड़े हैं।”

15अत: राजा ने वह नहीं िकया िजसे लोग चाहते थ।े यहोवा ने ऐसा होने िदया।
यहोवा ने यह अपनी उस ̼ितज्ञा को परूा करने के ҅लये िकया जो उसने नाबात के
पु̷ यारोबाम के साथ की थी। यहोवा ने अिहय्याह नबी का उपयोग यह ̼ितज्ञा
करने के ҅लये िकया था। अिहय्याह शीलो का था।

16 इ͇ाएल के सभी लोगों ने समझ ҅लया िक नये राजा ने उनकी बात अनसनुी
कर दी ह।ै इस҅लये लोगों ने राजा से कहा,

“क्या हम दाऊद के प҄रवार के अगं हैं नहीं!
क्या हमें ियशै की भिूम में से कुछ िमला है नहीं!

अत: इ͇ाए҅लयों हम अपने घर चलें।
दाऊद के पु̷ को अपने लोगों पर शासन करने दो।”
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अत: इ͇ाएल के लोग अपने घर वापस गए।
17 िकन्त ु रहूिबयाम िफर भी उन इ͇ाए҅लयों पर शासन करता रहा, जो यहूदा के
नगरों में रहते थ।े

18अदोराम नामक एक ѳҚл सब ͅिमकों का अिधकारी था। राजा रहूिबयाम
ने अदोराम को लोगों से बात चीत करने के ҅लये भजेा। िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों
ने उस पर तब तक पत्थर बरसाये जब तक वह मर नहीं गया। तब राजा रहूिबयाम
अपने रथ तक दौड़ा और यरूशलमे को भाग िनकला।

19 इस ̼कर इ͇ाएल ने दाऊद के प҄रवार से िव̹ोह कर िदया और वे अब भी
आज तक दाऊद के प҄रवार के िवरुј हैं।

20 इ͇ाएल के सभी लोगों ने सनुा िक यारोबाम वापस लौट आया ह।ै इस҅लये
उन्होंने उसे एक सभा में आमқन̷्त िकया और उसे परेू इ͇ाएल का राजा बना िदया।
केवल यहूदा का प҄रवार समहू ही एक मा̷ प҄रवार समहू था जो दाऊद के प҄रवार
का अनसुरण करता रहा।

21 रहूिबयाम यरूशलमे को वापस गया। उसने यहूदा के प҄रवार समहू और
िबन्यामीन के प҄रवार समहू को इकыा िकया। यह एक लाख अस्सी हजार परुुषों
की सनेा थी। रहूिबयाम इ͇ाएल के लोगों के िवरुј यјु लड़ना चाहता था। वह
अपने राज्य को वापस लनेा चाहता था।

22 िकन्त ु यहोवा ने परमѶेर के एक ѳҚл से बातें कीं। उसका नाम शमायहा
था। परमѶेर ने कहा,

23 “यहूदा के राजा, सलुमैान के पु̷ , रहूिबयाम और यहूदा तथा िबन्यामीन के
सभी लोगों से बात करो।

24 उनसे कहो, ‘यहोवा कहता है िक तमु्हें अपने भाइयों इ͇ाएल के लोगों के
िवरुј यјु में नहीं जाना चािहय।े तमु सबको घर लौट जाना चािहय।े मैंने इन सभी
घटनाओं को घ҄टत होने िदया ह।ै’ ” अत: रहूिबयाम की सनेा के परुुषों ने यहोवा
का आदशे माना। व,े सभी अपने घर लौट गए।

25 शकेम, ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में एक नगर था। यारोबाम ने शकेम को एक
सदुढ़ृ नगर बनाया और उसमें रहने लगा। इसके बाद वह पनएूल नगर को गया और
उसे भी सदुढ़ृ िकया।

26-27यारोबाम ने अपने मन में सोचा, “यिद लोग यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर
को जाते रहे तो वे दाऊद के प҄रवार ќारा शािसत होना चाहेंग।े लोग िफर यहूदा के
राजा रहूिबयाम का अनसुरण करना आरम्भ कर देंग।े तब वे मझुे मार डालेंग।े”
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28 इस҅लये राजा ने अपने सलाहकारों से पछूा िक उसे क्या करना चािहये
उन्होंने उसे अपनी सलाह दीं। अत: यारोबाम ने दो सनुहले बछड़े बनाय।े राजा
यारोबाम ने लोगों से कहा, “तमु्हें उपासना करने यरूशलमे नहीं जाना चािहय।े
इ͇ाए҅लयों, ये दवेता हैं जो तमु्हें िम͇ से बाहर ले आए।”*

29 राजा यारोबाम ने एक सनुहले बछड़े को बतेले में रखा। उसने दसूरे सनुहले
बछड़े को दान में रखा।

30 िकन्त ु यह बहुत बड़ा पाप था। इ͇ाएल के लोगों ने बतेले और दान नगरों
की या̷ा बछड़ों की पजूा करने के ҅लये की। िकन्त ु यह बहुत बड़ा पाप था।

31 यारोबाम ने उच्च स्थानों पर पजूागहृ भी बनाए। उसने इ͇ाएल के िविभन्न
प҄रवार समहूों से याजक भी चनु।े (उसने केवल लवेी प҄रवार समहू से याजक
नहीं चनु।े)

32 और राजा यारोबाम ने एक नया पवर् आरम्भ िकया। यह पवर् यहूदा के
“फसहपवर्” की तरह था। िकन्त ु यह पवर् आठवें महीनें के पन्̹हवें िदन था—
पहले महीने के पन्̹हवें िदन नहीं। उस समय राजा बतेले नगर की वदेी पर ब҅ल
भेंट करता था और वह ब҅ल उन बछड़ों को भेंट करता था िजन्हें उसने बनवाया
था। राजा यारोबाम ने बतेले में उन उच्चस्थानों के ҅लये याजक भी चनु,े िजन्हें
उसने बनाया था।

33 इस҅लये राजा यारोबाम इ͇ाए҅लयों के ҅लये पवर् के ҅लये अपना ही समय
चनुा। यह आठवें महीने का पन्̹हवाँ िदन था। उन िदनों वह उस वदेी पर ब҅ल भेंट
करता था और सगुқन्ध जलाता था िजसे उसने बनाया था। यह बतेले नगर में था।

13
परमѶेर बतेले के िवरुј घोषणा करता है

1 यहोवा ने यहूदा के िनवासी परमѶेर के एक ѳҚл (नबी) को यहूदा से बतेले
नगर में जाने का आदशे िदया। राजा यारोबाम उस समय सगुқन्ध भेंट करता हुआ
वदेी के पास खड़ा था िजस समय परमѶेर का ѳҚл (नबी) वहाँ पहुचँा।

2 यहोवा ने उस परमѶेर के ѳҚл को आदशे िदया था िक तमु वदेी के िवरुј
बोलना। उसने कहा,
* 12:28: ����� �� ���� �� �� �� ��� ��� ��� �� �� ����� �� ��
��� �� ���� ������� ��� ������ ����� ������ ����� �������
32:4
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“वदेी, यहोवा तमुसे कहता ह:ै ‘दाऊद के प҄रवार में एक पु̷ योिशय्याह
नामक उत्पन्न होगा। ये याजक अब उच्च स्थानों पर पजूा कर रहे हैं। िकन्त ु
वदेी, योिशय्याह उन याजकों को तमु पर रखगेा और वह उन्हें मार डालगेा। अब
वे याजक तमु पर सगुқन्धत जलाते हैं। िकन्त ु योिशय्याह तमु पर नर—अқस्थयाँ
जलायगेा। तब तमु्हारा उपयोग दबुारा नहीं हो सकेगा।’ ”

3 परमѶेर के वयҚл ने यह सब घ҄टत होगा, इसका ̼माण लोगों को िदया।
उसने कहा, यहोवा ने िजसके िवषय में मझुसे कहा है उसका ̼माण यह ह।ै यहोवा
ने कहा, “यह वदेी दो टुकड़े हो जायगेी और इसकी राख जमीन पर िगर पड़ेगी।”

4 राजा यारोबाम ने परमѶेर के ѳҚл से बतेले में वदेी के ̼ित िदया सन्दशे
सनुा। उसने वदेी से हाथ खींच ҅लया और ѳҚл की ओर सकेंत िकया। उसने
कहा, “इस ѳҚл को बन्दी बना लो!” िकन्त ु राजा ने जब यह कहा तो उसके
हाथ को लकवा मार गया। वह उसे िहला नहीं सका।

5 वदेी के भी टुकड़े—टुकड़े हो गए। उसकी सारी राख जमीन पर िगर पड़ी।
यह इसका ̼माण था िक परमѶेर के ѳҚл ने जो कहा वह परमѶेर की तरफ से
था।

6 तब राजा यारोबाम ने परमѶेर के ѳҚл से कहा, “कृपया यहोवा अपने
परमѶेर से मरेे ҅लये ̼ाथर्ना करें। यहोवा से याचना करें िक वह मरेी ҅लये ̼ाथर्ना
करें िक वह मरेी भजुा स्वस्थ कर द।े”

अत: “परमѶेर के ѳҚл” ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और राजा की भजुा स्वस्थ
हो गई। यह वसैी ही हो गई जसैी पहले थी।

7 तब राजा ने परमѶेर के ѳҚл से कहा, “कृपया मरेे साथ घर चलें। आएं
और मरेे साथ भोजन करें मैं आपको एक भेंट द ूगँा।”

8 िकन्त ु परमѶेर के ѳҚл ने राजा से कहा, “मैं आपके साथ घर नहीं जाऊँगा।
यिद आप मझुे अपना आधा राज्य भी दें तो भी मैं नहीं जाऊँगा। मैं इस स्थान पर न
कुछ खाऊँगा, न ही कुछ पीऊँगा।

9 यहोवा न मझुे आदशे िदया है िक मैं कुछ न तो खाऊँ ने ही पीऊँ। यहोवा न
यह भी आदशे िदया है िक मैं उस मागर् स े या̷ा न करूँ िजसका उपयोग मैंने यहाँ
आते समय िकया।”

10 इस҅लये उसने िभन्न सड़क से या̷ा की। उसने उसी सड़क का उपयोग नहीं
िकया िजसका उपयोग उसने बतेले को आते समय िकया था।
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11 बतेले नगर में एक वјृ नबी रहता था। उसके पु̷ आए और उन्होंने उसे
बताया िक परमѶेर के ѳҚл ने बतेले में क्या िकया। उन्होंने अपने िपता से वह
भी कहा जो परमѶेर के ѳҚл ने राजा यारोबाम से कहा था।

12 वјृ नबी ने कहा, “जब वह चला तो िकस सड़क से गया” अत: पु̷ ों ने
अपने िपता को वह सड़क िदखई िजससे यहूदा से आने वाला परमѶेर का ѳҚл
गया था।

13 वјृ नबी ने अपने प ु̷ ों से अपने गधे पर काठी रखने के ҅लये कहा। अत:
उन्होंने काठी गधे पर डाली। तब नबी अपने गधे पर चल पड़ा।

14 वјृ नबी परमѶेर के ѳҚл के पीछे गया। वјृ नबी ने परमѶेर के ѳҚл
को एक बांजवकृ्ष के नीचे बठेै दखेा। वјृ नबी ने पछूा, “क्या आप वही परमѶेर
के ѳҚл हैं जो यहूदा से आए हैं”

परमѶेर के ѳҚл ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं ही हू।ँ”
15 इस҅लये वјृ नबी ने कहा, “कृपया घर चले और मरेे साथ भोजन करें।”
16 िकन्त ु परमѶेर के ѳҚл ने उЀर िदया, “मैं तमु्हारे साथ घर नहीं जा

सकता। मैं इस स्थान पर तमु्हारे साथ खा—पी भी नहीं सकता।
17 यहोवा ने मझुसे कहा, ‘तमु उस स्थान पर कुछ खाना पीना नहीं और तमु्हें

उसी सड़क से वापस लौटना भी नहीं है िजससे तमु वहाँ आए।’ ”
18 तब वјृ नबी ने कहा, “िकन्त ु मैं भी तमु्हारी तरह नबी हू।ँ” तब वјृ नबी

ने एक झठू बोला। उसने कहा, “यहोवा के यहाँ स े एक स्वगर्दतू मरेे पास आया।
स्वगर्दतू ने मझुसे तमु्हें अपने घर लाने और तमु्हें मरेे साथ भोजन पानी करने की
स्वीकृित दी ह।ै”

19 इस҅लये परमѶेर का ѳҚл वјृ नबी के घर गया और उसके साथ खाया
—पीया।

20 जब वे मजे पर बठेै थ,े यहोवा ने वјृ नबी से कहा।
21और वјृ नबी ने यहूदा के िनवासी परमѶेर के ѳҚл के साथ बातचीत की।

उसने कहा, “यहोवा ने कहा, िक तमुने उसकी आज्ञा का पालन नहीं िकया। तमुने
वह नहीं िकया िजसके ҅लये यहोवा का आदशे था।

22 यहोवा ने आदशे िदया था िक तमु्हें इस स्थान पर कुछ भी खाना या पीना
नहीं चािहय।े िकन्त ु तमु वापस लौटे और तमुने खाया पीया। इस҅लये तमु्हारा शव
तमु्हारे प҄रवार की क̾गाह में नहीं दफनाया जाएगा।”
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23 परमѶेर के ѳҚл ने भोजन करना और पीना समाѮ िकया। तब वјृ नबी ने
उसके ҅लये गधे पर काठी कसी और वह चला गया।

24 घर की ओर या̷ा करते समय सड़क पर एक िसहं ने आ̨मण िकया और
परमѶेर के ѳҚл को मार डाला। नबी का शव सड़क पर पड़ा था। गधा और िसहं
शव के पास खड़े थ।े

25 कुछ अन्य ѳҚл उस सड़क से या̷ा कर रहे थ।े उन्होंने शव को दखेा और
शव के पास िसहं को खड़ा दखेा। वे ѳҚл उस नगर को आए जहाँ नबी रहता था
और वहाँ वह बताया जो उन्होंने सड़क पर दखेा था।

26 वјृ नबी ने उस ѳҚл को धोखा िदया था और उसे वापस ले गया थ। उसने
जो कुछ हुआ थ वह सनुा और उसने कहा, “वह परमѶेर का ѳҚл है िजसने
यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया। इस҅लये यहोवा ने उसे मारने के ҅लये एक
िसहं भजेा। यहोवा ने कहा िक उसे यह करना चािहय।े”

27 तब नबी ने अपने प ु̷ ों से कहा, “मरेे गधे पर काठी डालो।” अत: उसके
पु̷ ों ने उसके गधे पर काठी डाली।

28 वјृ नबी गया और उसके शव को सड़क पर पड़ा पाया। गधा और िसहं तब
भी उसके पास खड़े थ।े िसहं ने शव को नहीं खाया था और गधे को चोट नहीं
पहुचँाई थी।

29 वјृ नबी ने शव को अपने गधे पर रखा। वह शव को वापस ले गया िजससे
उसके ҅लये रो सके और उसे दफना सके।

30 वјृ नबी ने उसे अपने प҄रवार की क̾गाह में दफनाया। वјृ नबी उसके
҅लये रोया। वјृ नबी ने कहा, “ऐ मरेे भाई मैं तमु्हारे ҅लये दःुखी हू।ँ”

31 इस ̼कार वјृ नबी ने शव को दफनाया। तब उसने अपने प ु̷ ों से कहा, “जब
मैं मरुँ तो मझुे इसी क̾ में दफनाना। मरेी अқस्थयों को उसकी अқस्थयों के समीप
रखना।

32जो बातें यहोवा ने उसके ќारा कहलवाई है वे िन҅Ѵत ही सत्य घ҄टत होगी।
यहोवा ने उसका उपयोग बतेले की वदेी और शोमरोन के अन्य नगरों में қस्थत उच्च
स्थानों के िवरुј बोलने के ҅लये िकया।”

33 राजा यारोबाम ने अपने को नहीं बदला। वह पाप कमर् करता रहा। वह
िविभन्न प҄रवार समहूों से लोगों को याजक बनने के ҅लये चनुता रहा। वे याजक
उच्च स्थानों पर सवेा करते थ।े जो कोई याजक होना चाहता था याजक बन जाने
िदया जाता था।
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34 यही पाप था जो उसके राज्य की बरबादी और िवनाश का कारण बना।

14
यारोबाम का पु̷ मर जाता है

1 उस समय यारोबाम का पु̷ अिबय्याह बहुत बीमार पड़ा।
2 यारोबाम ने अपनी पѕी से कहा, “शीलो जाओ। जाओ और अिहय्याह नबी

से िमलो। अिहय्याह वह ѳҚл है िजसने कहा था िक मैं इ͇ाएल का राजा बन ूगँा।
अपने वҀ ऐसे पहनों िक कोई न समझे िक तमु मरेी पѕी हो।

3 नबी को दस रो҄टयाँ, कुछ पऐु और शहद का एक घड़ा दो। तब उससे पछूो
िक हमारे प ु̷ का क्या होगा। अिहय्याह नबी तमु्हें बतायगेा।”

4 इस҅लये राजा की पѕी ने वह िकया जो उसने कहा। वह शीलो गई। वह
अिहय्याह नबी के घर गई। अिहय्याह बहुत बढ़ूा और अन्धा हो गया था।

5 िकन्त ु यहोवा ने उससे कहा, “यारोबाम की पѕी तमुसे अपने प ु̷ के बारे में
पछूने के ҅लये आ रही ह।ै वह बीमार ह।ै” यहोवा ने अिहय्याह को बताया िक उस
क्या कहना चािहय।े

यारोबाम की पѕी अिहय्याह के घर पहुचँी। वह ̼यѕ कर रही थी िक लोग न
जाने िक वह कौन ह।ै

6अिहय्याह ने उसके ќार पर आने की आवाज सनुी। अत: अिहय्याह ने कहा,
“यारोबाम की पѕी, यहाँ आओ। तमु क्यों यह ̼यѕ कर रही हो िक लोग यह
समझें िक तमु कोई अन्य हो मरेे पास तमु्हारे ҅लये कुछ बरुी सचूनायें हैं।

7वापस लौटो और यारोबाम सेकहो िक यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर, जो कहता
ह,ै वह यह ह।ै यहोवा कहता ह,ै ‘यारोबाम इ͇ाएल के सभी लोगों में स े मैंने तमु्हें
चनुा। मैंने तमु्हें अपने लोगों का शासक बनाया।

8 दाऊद के प҄रवार ने इ͇ाएल पर शासन िकया िकन्त ु मैंने उनसे राज्य ले ҅लये
और उसे तमुको दे िदया। िकन्त ु तमु मरेे सवेक दाऊद के समान नहीं हो। उसने मरेे
आदशेों का सदा पालन िकया। उसने परेू हृदय से मरेा अनसुरण िकया। उसने वे ही
काम िकये िजन्हें मैंने स्वीकार िकया।

9 िकन्त ु तमुने बहुत से भीषण पाप िकये हैं। तमु्हारे पाप उन सभी के पापों से
अिधक हैं िजन्होंने तमु से पहले शासन िकया। तमुने मरेा अनसुरण करना बन्द कर
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िदया ह।ै तमुने मिूतर्याँ और अन्य दवेाता बनाय।े इसने मझूे बहुत ̨ोिधत िकया।
इससे मैं बहुत ̨ुј हुआ हू।ँ

10 अत: यारोबाम, मैं तमु्हारे प҄रवार पर िवपिЀ लाऊँगा। मैं तमु्हारे प҄रवार
के सभी परुुषों को मार डाल ूगँा। मैं तमु्हारे प҄रवार को परूी तरह वसै े ही नѺ कर
डाल ूगँा जसै े आग उपलों को नѺ करती ह।ै

11 तमु्हारे प҄रवार का जो कोई नगर में मरेगा उसे कुЀे खायेंगे और तमु्हारे
प҄रवार का जो कोई ѳҚл मदैान में मरेगा उसे पक्षी खायेंग।े यहोवा ने यह कहा
ह।ै’ ”

12 तब अिहय्याह नबी यारोबाम की पѕी से बात करता रहा। उसने कहा, “अब
तमु घर जाओ। जसैे ही तमु अपने नगर में ̼वशे करोगी तमु्हारा प ु̷ मरेगा।

13 सारा इ͇ाएल उसके ҅लये रोएगा और उसे दफनाएगा। मा̷ तमु्हारा प ु̷ ही
यारोबाम के प҄रवार में ऐसा होगा िजसे दफनाया जाएगा। इसका कारण यह है िक
यारोबाम के प҄रवार में केवल वही ऐसा ѳҚл है जसने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर
को ̼सन्न िकया ह।ै

14 यहोवा इ͇ाएल का एक लनया राजा बनायगेा। वह नया राजा यारोबाम के
प҄रवार को नѺ करेगा। यह बहुत शी̫ होगा।

15 तब यहोवा इ͇ाएल को चोट पहुचँायगेा। इ͇ाएल के लोग बहुत डर जायेंगे
वे जल की लम्बी घास की तरह काँपेंग।े यहोवा इ͇ाए҅लयों को इस अच्छे ̼दशे
से उखाड़ दगेा। यह वही भिूम है िजसे उसने उनके पवूर्जों को िदया था। वह उनको
फरात नदी की दसूरी ओर िबखरे दगेा। यह होगा, क्योंिक यहोवा लोगों पर ̨ोिधत
ह।ै लोगों ने उसको तब ̨ोिधत िकया जब उन्होंने अशरेा की पजूा के ҅लये िवशषे
स्तम्भ खड़े िकय।े

16 यारोबाम ने पाप िकया और तब यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से पाप
करवाया। अत: यहोवा इ͇ाएल के लोगों को परािजत होने दगेा।”

17 यारोबाम की पѕी ितरजा को लौट गई। ज्यों ही वह घर में घसुी, लड़का मर
गया।

18 परेू इ͇ाएल ने उसके दफनाया और उसको ҅लये वे रोय।े यह ठीक वसैे ही
हुआ जसैा यहोवा ने होने को कहा था। यहोवा ने अपने सवेक अिहय्याह नबी का
उपयोग ये बातें कहने के ҅लये िकया।

19 राजा यारोबाम ने अन्य बहुत से काम िकय।े उसने यјु िकये और लोगों पर
शासन करता रहा। उसने जो कुछ िकया वह सब इ͇ाएल के राजाओं के इितहास
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नामक पसु्तक में ҅लखा हुआ ह।ै
20 यारोबाम ने बाईस वषर् तक राजा के रूप में शासन िकया। तब वह मरा और

अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसका पु̷ नादाब उसके बाद नया राजा हुआ।
21 उस समय जब सलुमैान का लड़का रहूिबयाम यहूदा का राजा बना, वह

इकतालीस वषर् का था। रहूिबयाम ने यरूशलमे नगर मैं स̷ह वषर् तक शासन िकया।
यह वही नगर है िजसमें यहोवा ने सम्मािनत होना चनुा। उसने इ͇ाएल के अन्य सभी
नगरों में स े इस नगर को चनुा। रहूिबयाम की नामा नामक माँ अम्मोन की थी।

22 यहूदा के लोगों ने भी पाप िकये और उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने
बरुा कहा था। लोगों ने अपने ऊपर यहोवा को ̨ोिधत करने के ҅लये और अिधक
बरेु काम िकय।े वे लोग अपने उन पवूर्जों से भी बरेु थे जो उनके पहले वहाँ रहते
थ।े

23 लोगों ने उच्च स्थान, पत्थर के स्मारक और पिव̷ स्तम्भ बनाय।े उन्होंने
उन्हें हर एक ऊँचे पहाड़ पर एवं ̼त्यके पड़े के नीचे बनाय।े

24 ऐसे भी लोग थे िजन्होंने अपने तन को शारी҄रक सम्बन्धों के ҅लये बचेकर
अन्य दवेताओंकी सवेा की।* इस ̼कार यहूदा के लोगों ने अनके बरेु काम िकय।े
जो लोग उस दशे में उनसे पहले रहते थे उन्होंने भी वे ही पापपणूर् काम िकये थे और
परमѶेर ने उन लोगों से वह दशे ले ҅लया था और इ͇ाएल के लोगों को दे िदया
था।

25 रहूिबयाम के राज्य काल के पाँचवें वषर् िम͇ का राजा शीशक यरूशलमे के
िवरुј लड़ा।

26 शीशक ने यहोवा के मқन्दर और राजा के महल से खजाने ले ҅लय।े उसने
उन सनुहली ढालों को भी ले ҅लया िजन्हें दाऊद ने अराम के राजा हददजर के
अिधका҄रयों से ҅लया था। दाऊद इन ढालों को यरूशलमे ले गया था। िकन्त ु
शीशक ने सभी सनुहली ढालें ले लीं।

27अत: राजा रहूिबयाम ने उनके स्थान पर रखने के ҅लये अनके ढालें बनवाई।
िकन्त ु ये ढालें काँस े की थीं, सोने की नहीं। उसने ये ढालें उन परुुषों को दीं जो
महल के ќारों की रक्षा करते थ।े

* 14:24: ��� … ���� �� �� ������ �� ������� �������� ��
��� ����� ������� �� ����—������ � ��� ���
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28 जब कभी राजा यहोवा के मқन्दर को जाता था, ќाररक्षक उसके साथ हर
बार जाते थ।े वे ढालें ले जाते थ।े जब वे काम परूा कर लतेे थे तब वे रक्षक कक्ष में
ढालों को लटका दते े थ।े

29 राजा रहूिबयाम ने जो कुछ िकया वह सब, यहूदा के राजाओं के इितहास
नामक पसु्तक में ҅लखा हुआ ह।ै

30 रहूिबयाम और यारोबाम सदवै एक दसूरे के िवरुј यјु करते रह।े
31 रहूिबयाम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसे उसके पवूर्जों

के साथ दाऊद नगर में दफनाया गया। (उसकी माँ नामा,अम्मोन की थी।) रहूिबयाम
का पु̷ अिबय्याम उसके बाद नया राजा बना।

15
यहूदा का राजा अिबय्याम

1नाबात का पु̷ यारोबाम इ͇ाएल पर शासनकर रहा था। यारोबाम के राज्यकाल
के अыारहवें वषर्, अिबय्याम यहूदा का नया राजा बना।

2अिबय्याम ने तीन वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम माका था। वह
अबशालोम की पु̷ ी थी।

3 उसने वे सभी पाप िकये जो उसके िपता ने उसके पहले िकये थ।े अिबय्याम
अपने िपतामह दाऊद की तरह यहोवा, अपने परमѶेर का भл नहीं था।

4 यहोवा दाऊद से ̼मे करता था। अत: उसी के ҅लये यहोवा ने अिबय्याम को
यरूशलमे में राज्य िदया और यहोवा ने उसे एक पु̷ िदया। यहोवा ने यरूशलमे को
सरुिक्षत भी रहने िदया। यह उसने दाऊद के ҅लये िकया।

5 दाऊद ने सदवै ही उिचत काम िकये िजन्हें यहोवा चाहता था। उसने सदवै
यहोवा के आदशेों का पालन िकया था। केवल एक बार दाऊद ने यहोवा का आदशे
नहीं माना था जब दाऊद ने िहЀी ऊ҄रय्याह के िवरुј पाप िकया था।

6 रहूिबयाम और यारोबाम हमशेा एक दसूरे के िवरुј यјु लड़ते रह।े
7 जो कुछ अन्य काम अिबय्याम ने िकये वह यहूदा के राजाओं के इितहास

नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
उसे सारे समय में जब अिबय्याम राजा था, यारोबाम और अिबय्याम के बीच

यјु चलता रहा।
8 जब अिबय्याम मरा तो उसे दाऊद नगर में दफनाया गया। अिबय्याम का पु̷

“आसा” उसके बाद नया राजा हुआ।
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यहूदा का राजा आसा
9 इ͇ाएल के ऊपर यारोबाम के राजा के रूप में शासन करने के बीसवें वषर् में

आसा यहूदा का राजा बना।
10आसा ने यरूशलमे में इकतालीस वषर् तक शासन िकया। उसकी िपतामही

का नाम माका था और माका अबशालोम की पु̷ ी थी।
11आसा ने अपने पवूर्ज दाऊद की तरह उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने

उिचत कहा।
12 उन िदनों ऐसे लोग थे जो अपने तन को शारी҄रक सम्बन्ध के ҅लये बचेकर

अन्य दवेताओं की सवेा करते थ।े आसा ने उन लोगों को दशे छोड़ने के ҅लये िववश
िकया। आसा ने उन दवे मिूतर्यों को भी दरू िकया जो उसके पवूर्जों ने बनाई थी।

13आसा ने अपनी िपतामही माका को रानी पद से हटा िदया। माका ने दवेी
अशरेा की उन भयंकर मिूतर्यों में स े एक को बनाया था। उसने इस भयंकर मिूतर् को
काट डाला। उसने उसे िक̹ोन की घाटी में जलाया।

14आसा ने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया, िकन्त ु वह परेू जीवन भर यहोवा
का भл रहा।

15आसा के िपता ने कुछ चीजें परमѶेर को दी थीं। आसा ने भी परमѶेर को
कुछ भेंटे चढ़ाई थीं। उन्होंन,े सोने चाँदी और अन्य चीजों की भेंटे दीं। आसा ने
उन सभी चीजों को मқन्दर में जमा कर िदया।

16 जब तक राजा आसा यहूदा का राजा था, वह सदवै इ͇ाएल के राजा बाशा
के िवरुј यјु करता रहा।

17 बाशा यहूदा के िवरुј लड़ता रहा। बाशा लोगों को, आशा के दशे यहूदा से
आने अथवा जाने स े रोकना चाहता था।

18 अत: आसा ने यहोवा के मқन्दर और राजमहल के खजानों से सोना और
चाँदी िनकाला। उसने यह सोना—चाँदी अपने सवेकों को िदया और उन्हें अराम
के राजा बने्हदद के पास भजेा। बने्हदद हजे्योन के पु̷ ति̾म्मोन का पु̷ था। उसने
दिमश्क नगर में शासन िकया।

19आसा ने यह सन्दशे भजेा, “मरेे िपता और तमु्हारे िपता के मध्य एक शाқन्त
—सқन्ध थी। अब मैं तमु्हारे और अपने बीच एक शाқन्त—सқन्ध करना चाहता
हू।ँ मैं तमु्हारे पास सोना—चाँदी की भेंट भजे रहा हू।ँ इ͇ाएल के राजा बाशा के
साथ अपनी सқन्ध तोड़ दो। तब बाशा मरेे दशे को छोड़ दगेा।”

20 राजा बने्हदद ने आसा के सन्दशे को स्वीकार िकया। अतः उसने इ͇ाएल
के नगरों के िवरुј लड़ने के ҅लये अपनी सनेा भजेी। बने्हदद ने इय्योन, दान,
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आबले्वते्माका और गलीली झील के चारों ओर के नगरों को परािजत िकया।
उसने सारे नѮाली क्षे̷ को हराया।

21 बाशा ने इन आ̨मणों के बारे में सनुा। इस҅लये उसने रामा को दढ़ृ बनाना
बन्द कर िदया। उसने उस नगर को छोड़ िदया और ितसार् को लौट गया।

22 तब राजा आसा ने यहूदा के सभी लोगों को आदशे िदया िक हर एक ѳҚл
को सहायता दनेी होगी। वे रामा को गए और उन्होंने उन पत्थरों और लकिड़यों
को उठा ҅लया िजनका उपयोग बाशा नगर को दढ़ृ बनाने के ҅लये कर रहा था। वे
उन चीजों को िबन्यामीन ̼दशे में गबेा और िमस्पा को ले गए। तब आसा ने उन
दोनों नगरों को बहुत अिधक दढ़ृ बनाया।

23आसा के बारे में अन्य बातें, व महान कायर् जो उसने िकये और नगर िजन्हें
उसने बनाया वह, यहुदा के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै जब
आसा बढ़ूा हुआ तो उसके परै में एक रोग उत्पन्न हुआ।

24आसा मरा और उसे उसके पवूर्ज दाऊद के नगर में दफनाया गया। तब आसा
का पु̷ यहोशापात उसके बाद नया राजा बना।

इ͇ाएल का राजा नादाब
25 यहूदा पर आसा के राज्य काल के दसूरे वषर् में यारोबाम का पु̷ नादाब

इ͇ाएल का राजा हुआ। नादाब ने इ͇ाएल पर दो वषर् तक शासन िकया।
26 नादाब ने यहोवा के िवरुј बरेु काम िकय।े उसने वसै े ही पाप िकये जसै े उसके

िपता यारोबाम ने िकये थे और यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से भी पाप कराये थ।े
27 बाशा अिहय्याह का पु̷ था। वे इस्साकार के प҄रवार समहू से थ।े बाशा ने

राजा नादाब को मार डालने की एक योजना बनाई। यह वह समय था जब नादाब
और सारा इ͇ाएल िगब्बतोन नगर के िवरुј यјु में लड़ रहे थ।े यह एक प҅लश्ती
नगर था। उस स्थान पर बाशा ने नादाब को मार डाला।

28 यह यहूदा पर आसा के रज्यकाल के तीसरे वषर् में हुआ और बाशा इ͇ाएल
का अगला राजा बना।

इ͇ाएल का राजा बाशा
29 जब बाशा नया राजा हुआ तो उसने यारोबाम के प҄रवार के हर एक ѳҚл

को मार डाला। बाशा ने यारोबाम के प҄रवार में िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं
छोड़ा। यह वसै े ही हुआ जसैा होने के ҅लये यहोवा ने कहा था। यहोवा ने शीलो के
अपने सवेक अिहय्याह ќारा यह कहा था।
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30 यह हुआ, क्योंिक यारोबाम ने अनके पाप िकये थे और यारोबाम ने इ͇ाएल
के लोगों से अनके पाप कराये थ।े यारोबाम ने यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर को बहुत
̨ोिधत कर िदया था।

31 नादाब ने जो अन्य काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक
पसु्तक में ҅लखा हुआ ह।ै

32 परेू समय, जब तक बाशा इ͇ाएल का शासक था, वह यहूदा के राजा आसा
के िवरुј यјु में लड़ता रहा।

33अिहय्याह का पु̷ बाशा, यहोदा पर आसा के राज्य काल के तीसरे वषर् में
इ͇ाएल का राजा हुआ था। बाशा ितसार् में चौबीस वषर् तक राजा रहा।

34 िकन्त ु बाशा ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बाताया था। उसने वे ही
पाप िकये जो उसके पवूर्ज यारोबाम ने िकये थ।े यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से
पाप कराये थ।े

16
1 तब यहोवा ने हनान के पु̷ यहेू से बातें की। यहोवा राजा बाशा के िवरुј बातें

कह रहा था।
2 “मैंने तमुको एक महत्वपणूर् ѳҚл बनाया। मैंने तमुको अपने इ͇ाएल के

लोगों के ऊपर राजा बनाया। िकन्त ु तमुने यारोबाम का अनसुरण िकया ह।ै तमुने
मरेे लोगों, इ͇ाए҅लयों से पाप कराया ह।ै उन्होंने अपने पापों से मझुे ̨ोिधत िकया
ह।ै

3 इस҅लए बाशा, मैं तझुे और तमु्हारे प҄रवार नѺ करुँगा । मैं तमु्हारे साथ वही
करूँगा जो मैंने नबात के पु̷ यारोबाम के प҄रवार के साथ िकया।

4 तमु्हारे प҄रवार के लोग नगर की सड़कों पर मरेंगे और उनके शवों को कुЀे
खायेंग।े तमु्हारे प҄रवार के कुछ लोग मदैानों में मरेंगे और उनके शवों को पक्षी
खायेंग।े”

5 बाशा के िवषय में अन्य बातें और जो महान कायर् उसने िकये सभी इ͇ाएल
के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै

6 बाशा मरा और ितसार् में दफनाया गया। उसका पु̷ एला उसके बाद नया राजा
बना।

7अत: यहोवा ने यहेू नबी को एक सन्दशे िदया। यह सन्दशे बाशा और उसके
प҄रवार के िवरुј था। बाशा ने यहोवा के िवरुј बरेु कमर् िकये थ।े इससे यहोवा
अत्यन्त ̨ोिधत हुआ। बाशा ने वही िकया जो यारोबाम के प҄रवार ने उससे पहले
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िकया था। यहोवा इस҅लये भी ̨ोिधत था िक बाशा ने यारोबाम के परेू प҄रवार को
मार डाला था।

इ͇ाएल का राजा एला
8 यहूदा पर आसा के राज्य काल के छब्बीसवें वषर् में एला राजा हुआ। एला

बाशा का पु̷ था। उसने ितसार् में दो वषर् तक शासन िकया।
9 राजा एला के अिधका҄रयों में स े िज̀ी एक था। िज̀ी एला के आधे रथों

को आदशे दतेा था। िकन्त ु िज̀ी ने एला के िवरुј योजना बनाई। राजा एला ितसार्
में था। वह असार् के घर में दाखमध ु पी रहा था और मЀ हो रहा था। असार्, ितसार्
के महल का अिधकारी था।

10 िज̀ी उस घर में गया और उसने राजा एला को मार डाला। यहूदा पर आसा
के राज्य काल के सЀाईसवें वषर् में यह हुआ। तब एला के बाद इ͇ाएल का नया
राजा िज̀ी हुआ।

इ͇ाएल का राजा िज̀ी
11 जब िज̀ी राजा हुआ तो उसने बाशा के परेू प҄रवार को मार डाला। उसने

बाशा के प҄रवार में िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं रहने िदया। िज̀ी ने बाशा के
िम̷ों को भी मार डाला।

12 इस ̼कार िज̀ी ने बाशा के प҄रवार को नѺ िकया। यह वसै े ही हुआ जसैा
यहोवा न,े यहेू नबी का उपयोग बाशा के िवरूј कहने का कहा था।

13 यह, बाशा और उसके पु̷ एला के, सभी पापों के कारण हुआ। उन्होंने पाप
िकया था और इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया था। यहोवा ̨ोिधत था क्योंिक
उन्होंने बहुत सी दवेमिूतर्याँ रखी थीं।

14 इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ये अन्य सभी बातें ҅लखी
हैं जो एला ने कीं।

15 यहूदा पर आसा के राज्य काल के सЀाईसवें वषर् में िज̀ी इ͇ाएल का राजा
बना। िज̀ी ने ितसार् में सात िदन शासन िकया। जो कुछ हुआ, यह ह:ै इ͇ाएल की
सनेा िगब्बतोन के प҅लқश्तयों के समीप डरेा डाले पड़ी थी। वे यјु के ҅लये तयैार
थ।े

16 पड़ाव में қस्थत लोगों ने सनुा िक िज̀ी ने राजा के िवरुј गѮु षड़यन̷् रचा
ह।ै उन्होंने सनुा िक उसने राजा को मार डाला। इस҅लये सारे इ͇ाएल ने डरेे में, उस
िदन ओ̀ी को इ͇ाएल का राजा बनाया। ओ̀ी सनेापित था।
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17 इस҅लये ओ̀ी और सारे इ͇ाएल ने िगब्बतोन को छोड़ा और ितसार् पर
आ̨मण कर िदया।

18 िज̀ी ने दखेा िक नगर पर अिधकार कर ҅लया गया ह।ै अत: वह महल के
भीतर चला गया और उसने आग लगानी आरम्भ कर दी। उसने महल और अपने
को जला िदया।

19 इस ̼कार िज̀ी मरा क्योंिक उसने पाप िकया था। िज̀ी ने उन कामों को
िकया िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। उसने वसै े ही पाप िकये जसै े यारोबाम ने िकये
थे और यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया था।

20 इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में िज̀ी के गѮु षड़यन̷् और
अन्य बातें ҅लखी हैंऔर जब िज̀ी राजा एला के िवरुј हुआ, उस समय की घटनायें
भी उसमें ҅लखी हैं।

इ͇ाएल का राजा ओ̀ी
21 इ͇ाएली लोग दो दलों में बटँ गये थ।े आधे लोग गीनत के पु̷ ितब्नी का

अनसुरण करते थे और उसे राजा बनाना चाहते थ।े अन्य आधे लोग ओ̀ी के
अनयुायी थ।े

22 िकन्त ु ओ̀ी के अनयुायी गीनत के पु̷ ितब्नी के अनयुािययों से अिधक
शҚлशाली थ।े अत: ितब्नी मारा गया और ओ̀ी राजा हुआ।

23 यहूदा पर आसा के राज्यकाल के इकतीसवें वषर् में ओ̀ी इ͇ाएल का राजा
हुआ। ओ̀ी ने इ͇ाएल पर बारह वषर् तक शासन िकया। उन वषИं में स े छ: वषИं
तक उसने ितसार् नगर में शासन िकया।

24 िकन्त ुओ̀ी ने शोमरोन की पहाड़ी को खरीद ҅लया। उसने इसे लगभग डढ़े
सौ पौंड चाँदी शमरे से खरीदा। ओ̀ी ने उस पहाड़ी पर एक नगर बसाया। उसने
इसके स्वामी शमरे के नाम पर इस नगर का नाम शोमरोन रखा।

25ओ̀ी ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा घोिषत िकया था। ओ̀ी उन सभी
राजाओं से बरुा था जो उसके पहले हो चकेु थ।े

26 उसने वे ही पाप िकये जो नबात के पु̷ यारोबाम ने िकये थ।े मारोबाम ने
इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया था। इस҅लये उन्होंने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर
को बहुत ̨ोिधत कर िदया था। यहोवा ̨ोधत था, क्योंिक वे िनरथर्क दवेमिूतर्यों
की पजूा करते थ।े

27 इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ओ̀ी के िवषय में अन्य
बातें और उसके िकये महान कायर् ҅लखे गए हैं।
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28 ओ̀ी मरा और शोमरोन में दफनाया गया। उसका पु̷ अहाब उसके बाद
नया राजा बना।

इ͇ाएल का राजा अहाब
29 यहूदा पर आसा के राज्य काल के अड़तीसवें वषर् में ओ̀ी का पु̷ अहाब

इ͇ाएल का राजा बना।
30अहाब ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था और अहाब उन सभी

राजाओं से भी बरुा था जो उसके पहले हुए थ।े
31अहाब के ҅लये इतना ही काफी नहीं था िक वह वसै े ही पाप करे जसै े नबात

के पु̷ यारोबाम ने िकये थ।े अत: अहाब ने एतबाल की पु̷ ी ईजबेले से िववाह
िकया। एतबाल सीदोन के लोगों का राजा था। तब अहाब ने बाल की सवेा और
पजुा करनी आरम्भ की।

32 अहाब ने बाल की पजूा करने के ҅लये शोमरोन में पजूागहृ बनाया। उसने
पजूागहृ में एक वदेी रखी।

33 अहाब ने अशरेा की पजूा के ҅लये एक िवशषे स्तम्भ भी खड़ा िकया।
अहाब ने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर को ̨ोिधत करने वाले बहुत से काम, उन
सभी राजाओं से अिधक िकय,े जो उसके पहले थ।े

34अहाब के राज्य काल में बतेले के हीएल ने यरीहो नगर को दबुारा बनाया।
िजस समय हीएल ने नगर बनाने का काम आरम्भ िकया, उसका बड़ा पु̷ अबीराम
मर गया और जब हीएल ने नगर ќार बनाय,े उसका सबसे छोटा प ु̷ सगबू मर गाय।
यह ठीक वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने ननू के प ु̷ यहोश ू स े बातें करते हुए कहा
था।*

17
ए҅लय्याह और अनाविृѺ का समय

1 ए҅लय्याह िगलाद में ितशबी नगर का एक नबी था। ए҅लय्याह ने राजा अहाब
से कहा, “मैं यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर की सवेा करता हू।ँ उसकी शҚл के बल
पर मैं भिवष्यवाणी करता हू ँ िक अगले कुछ वषИं में न तो ओस िगरेगी,और न ही
वषार् होगी। वषार् तभी होगी जब मैं उसके होने का आदशे द ूगँा।”
* 16:34: ���� ����� �� … ��� �� ��� ��� ����� �� ����� ��
���� ���� ���� ��� �� �� �� ��� �� ��� �� ������ �������
�� ���� ���� �� ���� ����� �� ��� ������



1 राजा 17:2 lx 1 राजा 17:14

2 तब यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा
3 “इस स्थान को छोड़ दो और पवूर् की ओर चले जाओ। करीत नाले के पास

िछप जाओ। यह नाला यरदन नदी के पवूर् में ह।ै
4 तमु नाले से पानी पी सकते हो। मैंने कौवों को आदशे िदया है िक वे तमुको

उस स्थान पर भोजन पहुचँायेंग।े”
5अत: ए҅लय्याह ने वही िकया जो यहोवा ने करने को कहा। वह यरदन नदी

के पवूर् करीत नाले के समीप रहने चला गया।
6 हर एक ̼ात: और सन्ध्या को कौवे ए҅लय्याह के ҅लये भोजन लाते थ।े

ए҅लय्याह नाले से पानी पीता था।
7 वषार् नहीं हुई अत: कुछ समय उपरान्त नाला सखू गया।
8 तब यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा,
9“सीदोन में सारपत को जाओ। वहीं रहो। उस स्थान पर एक िवधवा Ҁी रहती

ह।ै मैंने उसे तमु्हें भोजन दनेे का आदशे िदया ह।ै”
10अत: एलय्याह सारपत पहुचँा। वह नगर ќार पर पहुचँा और उसने एक Ҁी

को दखेा। उसका पित मर चकुा था। वह Ҁी ईंधन के ҅लये लकिड़याँ इकыी कर
रही थी। ए҅लय्याह ने उससे कहा, “क्या तमु एक प्याले में थोड़ा पानी दोगी िजसे
मैं पी सकँू”

11 वह Ҁी उसके ҅लये पानी लाने जा रही थी, तो ए҅लय्याह ने कहा, “कृपया
मरेे ҅लये एक रोटी का छोटा टुकड़ा भी लाओ।”

12 उस Ҁी ने उЀर िदया, “मैं यहोवा, तमु्हारे परमѶेर की शपथ खाकर कहती
हू ँ िक मरेे पास रोटी नहीं ह।ै मरेे पास बतर्न में मыुी भर आटा और पीपे में थोड़ा सा
जतैनू का तले ह।ै इस स्थान पर मैं ईंधन के ҅लये दो चार लकिड़याँ इकыी करने
आई थी। मैं इसे लकेर घर लौटूगँी और अपना आ҅खरी भोजन पकाऊँगी। मैं और
मरेा प ु̷ दोनों इसे खायेंगे और तब भखू से मर जाएंग।े”

13 ए҅लय्याह ने Ҁी से कहा, “परेशान मत हो। घर लौटो और जसैा तमुने कहा,
अपना भोजन पकाओ। िकन्त ु तमु्हारे पास जो आटा है उसकी पहले एक छोटी रोटी
बनाना। उस रोटी को मरेे पास लाना। तब अपने और अपने प ु̷ के ҅लये पकाना।

14 इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा कहता ह,ै ‘उस आटे का बतर्न कभी खाली
नहीं होगा। पीपे में तले सदवै रहगेा। ऐसा तब तक होता रहगेा िजस िदन तक यहोवा
इस भिूम पर पानी नहीं बरसात।’ ”
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15अत: वह Ҁी अपने घर लौटी। उसने वही िकया जो ए҅लय्याह ने उससेकरने
को कहा था। ए҅लय्याह, वह Ҁी और उसका पु̷ बहुत िदनों तक पयार्Ѯ भोजन पाते
रह।े

16आटे का बतर्न और तले का पीपा दोनों कभी खाली नहीं हुआ। यह वसैा ही
हुआ जसैा यहोवा ने होने को कहा था। यहोवा ने ए҅लय्याह के ќारा बातें की थीं।

17 कुछ समय बाद उस Ҁी का लड़का बीमार पड़ा। वह अिधक,और अिधक
बीमार होता गया। अन्त में लड़के ने साँस लनेा बन्द कर िदया।

18और उस Ҁी ने ए҅लय्याह से कहा, “तमु परमѶेर के ѳҚл हो। क्या तमु
मझुे सहायता दे सकते हो या क्या तमु मझुे सारे पापों को केवल याद कराने के ҅लये
यहाँ आये हो क्या तमु यहाँ मरेे प ु̷ को केवल मरवाने आये थ”े

19 ए҅लय्याह ने उससे कहा, “अपना पु̷ मझुे दो।” ए҅लय्याह ने उसके लड़के
को उससे ҅लया और सीढ़ीयों से ऊपर ले गया। उसने उसे उस कमरे में िबछौने पर
҅लटाया िजसमें वह रुका हुआ था।

20 तब ए҅लय्याह ने ̼ाथर्ना की, “हे यहोवा, मरेे परमѶेर, यह िवधवा मझुे
अपने घर में ठहरा रही ह।ै क्या त ू उसके साथ यह बरुा काम करेगा क्या त ू उसके
पु̷ को मरने दगेा”

21 तब ए҅लय्याह लड़के के ऊपर तीन बार लटेा। ए҅लय्याह ने ̼ाथर्ना की, “हे
यहोवा, मरेे परमѶेर! इस लड़के को पनुजЃिवत कर।”

22 यहोवा ने ए҅लय्याह की ̼ाथर्ना स्वीकार की। लड़का पनु: साँस लनेे लगा।
वह जीिवत हो गया।

23 ए҅लय्याह बच्चे को सीिढ़यों से नीचे ले गया। ए҅लय्याह ने उस लड़के को
उसकी माँ को िदया और कहा, “दखेो, तमु्हारा प ु̷ जी उठा।”

24 उस Ҁी ने उЀर िदया, “अब मझुे िवѶास हो गया िक तमु सच में परमѶेर
के यहाँ के ѳҚл हो। मैं समझ गई हू ँ िक सचमचु में यहोवा तमु्हारे माध्यम से
बोलता ह।ै”

18
ए҅लय्याह और बाल के नबी

1 अनाविृѺ के तीसरे वषर् यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा, “जाओ, और राजा
अहाब से िमलो। मैं शी̫ ही वषार् भजे ूगँा।”

2अत: ए҅लय्याह अहाब के पासगया।
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उस समय शोमरोन में भोजन नहीं रह गया था।
3 इस҅लये राजा अहाब ने ओबѧाह से अपने पास आने को कहा। ओबѧाह राज

महल का अिधकारी था। (ओबѧाह यहोवा का सच्चा अनयुायी था।
4 एक बार ईज़बेले यहोवा के सभी निबयों को जान से मार रही थी। इस҅लये

ओबѧाह ने सौ निबयों को ҅लया और उन्हें दो गफुाओं में िछपाया। ओबѧाह ने एक
गफुा में पचास नबी और दसूरी गफुा में पचास नबी रख।े तब ओबѧाह उनके ҅लये
पानी और भोजन लाया।)

5 राजा अहाब ने ओबѧाह से कहा, “मरेे साथ आओ। हम लोग इस ̼दशे के
हर एक सोते और नाले की खोज करेंग।े हम लोग पता लगायेंगे िक क्या हम अपने
घोड़ों और खच्चरों को जीिवत रखने के ҅लये पयार्Ѯ घास कहीं पा सकते हैं। तब
हमें अपना कोई जानवर खोना नहीं पड़ेगा।”

6 हर एक ѳҚл ने दशे का एक भाग चनुा जहाँ वे पानी की खोज कर सकें ।
तब दोनों ѳҚл परेू दशे में घमूें। अहाब एक िदशा में अकेले गया। ओबѧाह दसूरी
िदशा में अकेले गया।

7 जब ओबѧाह या̷ा कर रहा था तो उस समय वह ए҅लय्याह को पहचान
҅लया। ओबѧाह ए҅लय्याह के सामने ̼णाम करने झकुा उसने कहा, “ए҅लय्याह!
क्या स्वामी सचमचु आप हैं”

8 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं ही हू।ँ जाओ और अपने स्वामी राजा से
कहो िक मैं यहाँ हू।ँ”

9 तब ओबѧाह ने कहा, “यिद में अहाब से कहूगँा िक मैं जानता हू ँ िक तमु कहाँ
हो, तो वह मझुे मार डालगेा! मैंने तमु्हारा कुछ नहीं िबगाड़ा ह।ै तमु क्यों चाहते
हो िक मैं मर जाऊँ

10 यहोवा, तमु्हारे परमѶेर की सЀा जसै े िन҅Ѵत ह,ै वसैे ही यह िन҅Ѵत ह,ै
िक राजा तमु्हारी खोज कर रहा ह।ै उसने हर एक दशे में तमु्हारा पता लगाने के
҅लये आदमी भजे रखे हैं। यिद िकसी दशे के राजा ने यह कहा िक तमु उसके दशे
में नहीं हो, तो अहाब ने उसे यह शपथ खाने को िववश िकया िक तमु उसके दशे
में नहीं हो।

11अब तमु चाहते हो िक मैं जाऊँ और उससे कहू ँ िक तमु यहाँ हो
12 यिद मैं जाऊँ और रजा अहाब से कहू ँ िक तमु यहाँ हो तो यहोवा तमु्हें िकसी

अन्य स्थान पर पहुचँा सकता ह।ै राजा अहाब यहाँ आयगेा और वह तमु्हें नहीं पा
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सकेगा। तब वह मझुे मार डालगेा। मैंने यहोवा का अनसुरण तब से िकया है जब मैं
एक बालक या।

13 तमुने सनुा है िक मैंने क्या िकया था। ईजबेले यहोवा के निबयों को मार रही
थी और मैंने सौ निबयों को गफुाओं में िछपाया था। मैंने एक गफुा में पचास निबयों
और दसूरी गफुा में पचास निबयों को रखा था। मैं उसके ҅लये अन्न—पानी लाया।

14अब तमु चाहते हो िक मैं जाऊँ और राजा से कहू ँ िक तमु यहाँ हो। रजा मझुे
मार डालगेा।”

15 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “िजतनी सवर्शҚлमान यहोवा की सЀा िन҅Ѵत है
उतना ही िन҅Ѵत यह है िक मैं आज राजा के सामने खड़ा होऊँगा।”

16 इस҅लये ओबѧाह राजा अहाब के पास गया। उसने बताया िक ए҅लय्याह
वहाँ ह।ै राजा अहाब ए҅लय्याह से िमलने गया।

17 जब अहाब ने ए҅लय्याह को दखेा तो उसने पछूा, “क्या ए҅लय्याह तमु्हीं
हो तमु्हीं वह ѳҚл हो जो इ͇ाएल पर िवपिЀ लाते हो।”

18 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “मैंने इ͇ाएल पर िवपिЀ नहीं ढाई। तमुने और
तमु्हारे िपता के प҄रवार ने यह सारी िवपिЀ ढाई ह।ै तमुने िवपिЀ लानी तब आरम्भ
की जब तमुने यहोवा के आदशेों का पालन करना बन्द कर िदया और असत्य
दवेताओं के अनसुरण आरम्भ िकया।

19 अब सारे इ͇ाए҅लयों को कम्मЌल पवर्त पर मझुसे िमलने को कहो। उस
स्थान पर बाल के चार सौ पचास निबयों को भी लाओ और असत्य दवेी अशरेा
के चार सौ निबयों को लाओ रानी* ईज़बेले उन निबयों का समथर्न करती ह।ै”

20 अत: अहाब ने सभी इ͇ाए҅लयों और उन निबयों को कम्मЌल पवर्त पर
बलुाया।

21 ए҅लय्याह सभी लोगों के पास आया। उसने कहा, “आप लोग कब िनणर्य
करेंगे िक आपको िकसका अनसुरण करना है यिद यहोवा सच्चा परमѶेर है तो
आप लोगों को उसका अनयुायी होना चािहय।े िकन्त ु यिद बाल सत्य परमѶेर है
तो तमु्हें उसका अनयुायी होना चािहय।े”

लोगों ने कुछ भी नहीं कहा।
22अत: ए҅लय्याह ने कहा, “मैं यहाँ यहोवा का एकमा̷ नबी हू।ँ मैं अकेला

हू।ँ िकन्त ु यहाँ बाल के चार सौ पचास नबी हैं।
* 18:19: ���� �� ��� ������� �� ��� �� ���� ���� ����
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23 इस҅लये दो बलै लाओ। बाल के नबी को एक बलै लनेे दो। उन्हें उसे मारने
दो और उसके टुकड़े करने दो और तब उन्हें, माँस को लकड़ी पर रखने दो। िकन्त ु
वे आग लगाना आरम्भ न करें। तब मैं वही काम दसूरे बलै को लकेर करूँगा और
मैं आग लगाना आरम्भ नहीं करूँगा।

24 बाल के नबी! बाल से ̼ाथर्ना करेंगे और मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करुँगा। जो
ईѶर ̼ाथर्ना को स्वीकार करे और अपनी लकड़ी को जलाना आरम्भ कर द,े वही
सच्चा परमѶेर ह।ै”

सभी लोगों ने स्वीकार िकया िक यह उिचत िवचार ह।ै
25 तब ए҅लय्याह ने बाल के निबयों से कहा, “तमु बड़ी सखं्या में हो। अत:

तमु लोग पहल करो। एक बलै को चनुो और उसे तयैार करो। िकन्त ु आग लगाना
आरम्भ न करो।”

26अत: निबयों ने उस बलै को ҅लया जो उन्हें िदया गया। उन्होंने उसे तयैार
िकया। उन्होंने दोपहर तक बाल से ̼ाथर्ना की। उन्होंने ̼ाथर्ना की, “बाल, कृपया
हमें उЀर द!े” िकन्त ु कोई आवाज नहीं आई। िकसी ने कोई उЀर नहीं िदया।
नबी उस वदेी के चारों ओर नाचते रहे िजसे उन्होंने बनाया था। िकन्त ु आग िफर
भी नहीं लगी।

27 दोपहर को ए҅लय्याह ने उनका मजाक उड़ाना आरम्भ िकया। ए҅लय्याह ने
कहा, “यिद बाल सचमचु दवेता है तो कदािचत ्तमु्हें और अिधक जोर से ̼ाथर्ना
करनी चािहये कदािचत ् वह सोच रहा हो या कदािचत ् वह बहुत ѳस्त हो, या
कदािचत वह िकसी या̷ा पर िनकल गया हो। वह सोता रह सकता ह।ै कदािचत ्
तमु लोग और अिधक जोर से ̼ाथर्ना करो और जगाओ!”

28 उन्होंने और जोर से ̼ाथर्ना की। उन्होंने अपने को तलवार और भालों से
काटा छेदा। (यह उनकी पजूा—पјित थी।) उन्होने अपने को इतना काटा िक
उनके ऊपर खनू बहने लगा।

29 तीसरा पहर बीता िकन्त ु तब तक आग नहीं लगी। नबी उन्मЀ रहे जब तक
सन्ध्या की ब҅ल—भेंट का समय नहीं आ पहुचँा। िकन्त ु तब तक भी बाल ने कोई
उЀर नही िदया। कोई अवाज नहीं आई। कोई नहीं सनु रहा था!

30 तब ए҅लय्याह ने सभी लोगों से कहा, “अब मरेे पास आओ।” अत: सभी
लोग ए҅लय्याह के चारों ओर इकыे हो गए। यहोवा की वदेी उखाड़ दी गई थी।
अत: ए҅लय्याह ने इसे जमाया।



1 राजा 18:31 lxv 1 राजा 18:40

31 ए҅लय्याह ने बारह पत्थर ̼ाѮ िकए। हर एक बारह प҄रवार समहूों के ҅लये
एक पत्थर था। इन बारह प҄रवारों के नाम याकूब के बारह पु̷ ों के नाम पर थ।े
याकूब वह ѳҚл था िजसे यहोवा ने इ͇ाएल नाम िदया था।

32 ए҅लय्याह ने उन पत्थरों का उपयोग यहोवा को सम्मान दनेे के ҅लये वदेी
के िनमार्ण में िकया। ए҅लय्याह ने वदेी के चारों ओर एक छोटी खाई खोदी। यह
इतनी चौड़ी और इतनी गहरी थी िक इसमें लगभग सात गलैन पानी आ सके।

33 तब ए҅लय्याह ने वदेी पर लकिड़याँ रखीं। उसने बलै को टुकड़ों में काटा।
उसने टुकड़ों को लकिड़यों पर रखा।

34 तब ए҅लय्याह ने कहा, “चार घड़ों को पानी से भरो। पानी को माँस के
टुकड़ों और लकिड़यों पर डालो।” तब ए҅लय्याह ने कहा, “यही िफर करो।”
तब उसने कहा, “इसे तीसरी बार करो।”

35 पानी वदेी से बाहर बहा और उससे खाई भर गई।
36 यह तीसरे पहर की ब҅ल—भेंट का समय था। अत: ए҅लय्याह नबी वदेी के

पास गया और ̼ाथर्ना की “हे यहोवा इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के परमѶेर!
मैं तझुसे याचना करता हू ँ िक त ू ̼मािणत कर िक त ू इ͇ाएल का परमѶेर है और
̼मािणत कर िक मैं तरेा सवेक हू।ँ इन लोगों के सामने यह ̼कट कर िक तनूे यह
सब करने का मझुे आदशे िदया ह।ै

37 योहवा मरेी ̼ाथर्ना का उЀर द।े इन लोगों के सामने यह ̼कट कर िक हे
यहोवा त ू वास्तव में परमѶेर ह।ै तब लोग समझेंगे िक त ू उन्हें अपने पास ला रहा
ह।ै”

38अत: यहोवा ने नीचे आग भजेी। आग ने ब҅ल, लकड़ी, पत्थरों और वदेी
का चारों ओर की भिूम को जला िदया। आग ध्Ѧ खाई का सारा पानी भी सखूा
िदया।

39 सभी लोगों ने यह होते दखेा। लोग भिूम पर ̼णाम कहने झकेु और करने
लग,े “यहोवा परमѶेर ह!ै यहोवा परमѶेर ह!ै”

40 तब ए҅लय्याह ने कहा, “बाल के निबयों को पकड़ लो! उनमें से िकसी
को बच िनकलने न दो!” अत: लोगों ने सभी निबयों को पकड़ा। तब ए҅लय्याह
उन सभी को िकशोन नाले तक ले गया। उस स्थान पर उसने सभी निबयों को मार
डाला।

वषार् पनु: होती है
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41 तब ए҅लय्याह ने राजा अहाब से कहा, “अब जाओ, खाओ, और िपओ।
एक घनघोर वषार् आ ही ह।ै”

42अत: राजा अहाब भोजन करने गया। उसी समय ए҅लय्याह कम्मЌल पवर्त
की चोटी पर चढ़ा। पवर्त की चोटी पर ए҅लय्याह ̼णाम करने झकुा। उसने अपने
िसर को अपने घटुनों के बीच में रखा।

43 तब ए҅लय्याह ने अपने सवेक से कहा, “समु̹ की ओर दखेो।”
सवेक उस स्थान तक गया जहाँ स े वह समु̹ को दखे सके। तब सवेक लौट कर

आया और उसने कहा, “मैं ने कुछ नहीं दखेा।” ए҅लय्याह ने उसे पनु: जाने और
दखेने को कहा। यह सात बार हुआ।

44 सातवीं पार सवेक लौट कर आया और उसने कहा, “मैंने एक छोटा बादल
मनषु्य की मыुी के बराबर दखेा ह।ै बादल समु̹ से आ रहा था।”

ए҅लय्याह ने सवेक से कहा, “राजा अहाब के पास जाओ और उससे कहो िक
वह अपना रथ तयैार कर लेऔर अब घर वापस जाय।े यिद वह अभी नहीं जायगेा
तो वषार् उसे रोक लगेी।”

45थोड़े समय के बाद आकाश काले मघेों से ढक गया। तजे हवायें चलने लगीं
और घनघोर वषार् होने लगी। अहाब अपने रथ में बठैा और िय̯ले को वापस या̷ा
करनी आरम्भ की।

46 ए҅लय्याह के अन्दर यहोवा की शҚл आई। ए҅लय्याह ने अपने वҀों को
अपनी चारों ओर कसा, िजससे वह दौड़ सके। तब ए҅लय्याह िय̯ले तक के परेू
मागर् पर राजा अहाब से आगे दौड़ता रहा।

19
सीनै पवर्त पर ए҅लय्याह

1 राजा अहाब ने ईज़बेले को वे सभी बातें बताई जो ए҅लय्याह ने कीं। अहाब ने
उसे बताया िक ए҅लय्याह ने कैसे सभी निबयों को एक ही तलवार से मौत के घाट
उतारा।

2 इस҅लये ईज़बेले ने ए҅लयाह के पास एक दतू भजेा। ईज़बेले ने कहा, “मैं
̼ितज्ञा करती हू ँ िक इस समय से पहले कल मैं तमुको वसै े ही मारूँगी जसै े तमुने
निबयों को मारा। यिद मैं सफल नहीं होती तो दवेता मझुे मार डालें।”
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3 जब ए҅लय्याह ने यह सनुा तो वह डर गया। अत: वह अपनी जान बचाने
के ҅लये भाग गया। वह अपने साथ अपने सवेक को ले गया। वे बशेЌबा पहुचँे जो
यहूदा में ह।ै ए҅लय्याह ने अपने सवेक को बशेЌबा में छोड़ा।

4 तब ए҅लय्याह परेू िदन मरूभिूम में चला। ए҅लय्याह एक झाड़ी के नीचे बठैा।
उसने मतृ्य ु की याचना की। ए҅लय्याह ने कहा, “यहोवा यह मरेे ҅लये बहुत है मझुे
मरने द।े मैं अपने पवूर्जों से अिधक अच्छा नहीं हू।ँ”

5 तब ए҅लय्याह पड़े के नीचे लटे गया और सो गया। एक स्वगर्दतू ए҅लय्याह
के पास आया और उसने उसका स्पशर् िकया। स्वगर्दतू ने कहा, “उठो, खाओ!”

6 ए҅लय्याह ने दखेा िक उसके बहुत िनकट कोयले पर पका एक पआु और
पानी भरा घड़ा ह।ै ए҅लय्याह ने खाया पीया। तब वह िफर सो गया।

7 बाद में, यहोवा का स्वगर्दतू उसके पास िफर आया। स्वगर्दतू ने कहा, “उठो
खाओ! यिद तमु ऐसा नहीं करते तो तमु इतने शҚлशाली नहीं होग,े िजससे तमु
लम्बी या̷ा कर सको।”

8अत: ए҅लय्याह उठा। उसने खाया, िपया। भोजन ने उसे इतना शҚлशाली
बना िदया िक वह चालीस िदन और रात या̷ा कर सके। वह होरेब पवर्त तक गया
जो परमѶेर का पवर्त ह।ै

9 वहाँ ए҅लय्याह एक गफुा में घसुा और सारी रात ठहरा।
तब यहोवा ने ए҅लय्याह से बातें कीं। यहोवा ने कहा, “ए҅लय्याह, तमु यहाँ

क्यों आए हो”
10 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “यहोवा सवर्शҚлमान परमѶेर, मैंने तरेी सवेा

सदवै की ह।ै मैंने तरेी सवेा सवИЀम रुप में सदवै यथासम्भव की ह।ै िकन्त ु इ͇ाएल
के लोगों ने तरेे साथ की गई वाचा तोड़ी ह।ै उन्होंने तरेी विेदयों को नѺ िकया ह।ै
उन्होंने तरेे निबयों को मार डाला ह।ै मैं एकमा̷ ऐसा नबी ह ँ जो जीिवत बचा हू ँ
और अब वे मझुे मार डालना चाहते हैं!”

11 तब यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा, “जाओ, मरेे सामने पवर्त पर खड़े होओ।
मैं तमु्हारे बगल से िनकल ूगँा।”* तब एक ̼चडं आधँी चली। आधँी ने पवर्तों को
तोड़ िगराया। इसने यहोवा के सामने िवशाल चъानों को तोड़ डाला। िकन्त ु वह
* 19:11: ��� … �������� �� �� ��� �� ���� �� ��� ���
�������� ���� �� ����� ����� ��� ���
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आधँी यहोवा नहीं था। उस आधँी के बाद भकूम्प आया। िकन्त ु वह भकूम्प यहोवा
नहीं था।

12 भकूम्प के बाद वहाँ अқग्न थी। िकन्त ु वह आग यहोवा नहीं थी। आग के
बाद वहाँ एक शान्त और म҄јम स्वर सनुाई पड़ा।

13 जब ए҅लय्याह ने वह स्वर सनुा तो उसने अपने अगंरखे से अपना महु ँ ढक
҅लया। तब वह गया और गफुा के ќार पर खड़ा हुआ। तब एक वाणी ने उससे कहा,
“ए҅लय्याह, यहाँ तमु क्यों हो”

14 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “यहोवा सवर्शҚлमान परमѶेर, मैंने सवИत्म
यथासम्भव तरेी सवेा की ह।ै िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने तरेे साथ की गई अपनी
वाचा तोड़ी ह।ै उन्होंने तरेी विेदयाँ नѺ कीं। उन्होंने तरेे निबयों को मारा। मैं एकमा̷
ऐसा नबी हू ँ जो अभी तक जीिवत है और अब वे मझुे मार डालने का ̼यѕ कर रहे
हैं।”

15यहोवा ने कहा, “दिमश्क के चारोंओर की मरुभिूम को पहुचँाने वाली सड़क
से वापस लौटो। दिमश्क में जाओ और हजाएल का अिभषके अराम के राजा के
रुप में करो।

16 तब िनमशी के पु̷ यहेू का अिभषके इ͇ाएल के राजा के रूप में करो। उसके
बाद आबले महोला के शापात के पु̷ एलीशा का अिभष्क करो। वह तमु्हारे स्थान
पर नबी बनगेा।

17 हजाएल अनके बरेु लोगों को मार डालगेा। यहेू िकसी को भी मार डालगेा
जो हजाएल की तलवार से बच िनकलता ह।ै

18 ए҅लय्याह! इ͇ाएल में तमु ही एक मा̷ िवѶासपा̷ ѳҚл नहीं हो। वे परुुष
बहुत से लोगों को मार डालेंग,े िकन्त ु उसके बाद भी वहाँ इ͇ाएल में सात हजार
लोग ऐसे होंगे िजन्होंने बाल को कभी ̼णाम नहीं िकया। मैं उन सात हजार लोगों
को जीिवत रहने द ूगँा, क्योंिक उन लोगों में से िकसी ने कभी बाल की दवेमिूतर् को
चमूा तक नहीं।”

एलीशा एक नबी बनता है
19 इस҅लये ए҅लय्याह ने उस स्थान को छोड़ा और शापात के पु̷ एलीशा की

खोज में िनकला। एलीशा बारह एकड़ भिूम में हल चलाता था। एलीशा आ҅खरी
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एकड़ को जोत रहा था जब ए҅लय्याह वहाँ आया। ए҅लय्याह एलीशा के पास गया।
तब ए҅लय्याह ने अपना अगंरखा† एलीशा को पहना िदया।

20 एलीशा ने तरुन्त अपनी बलैों को छोड़ा और ए҅लय्याह के पीछे दौड़ गया।
ए҅लशा ने कहा, “मझुे अपनी माँ को चमूने दो और िपता से िवदा लनेे दो। िफर मैं
तमु्हारे साथ चल ूगँा।”

ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “यह अच्छा ह।ै जाओ, मैं तमु्हें रोकँूगा नहीं।”
21 तब एलीशा ने अपने प҄रवार के साथ िवशषे भोजन िकया। एलीशा गया

और अपनी बलैों को मार डाला। उसने हल की लकड़ी का उपयोग आग जलाने
के ҅लये िकया। तब उसने माँस को पकाया और लोगों में बाँट िदया। लोगों ने
माँस खाया। तब एलीशा गया और उसने ए҅लय्याह का अनसुरण िकया। एलीशा
ए҅लय्याह का सहायक बना।

20
बने्हदद और अहाब यјु में उतरते हैं

1 बने्हदद अराम का राजा था। उसने अपनी सारी सनेा इकыी की। उसके साथ
बЀीस राजा थ।े उनके पास घोड़े और रथ थ।े उन्होंने शोमरोन पर आ̨मण िकया
और उसके िवरुј लड़े।

2 राजा ने नगर में इ͇ाएल के राजा अहाब के पास दतू भजे।े
3 सचूना यह थी, “बने्हदद कहता ह,ै ‘तमु्हें अपना सोना—चाँदी मझुे दनेा

पड़ेगा। तमु्हें अपनी पिѕयाँ और बच्चे भी मझुको दनेे होंग।े’ ”
4 इ͇ाएल के राजा ने उЀर िदया, “ऐ मरेे स्वामी राजा! मैं स्वीकार करता हू ँ

िक अब मैं आपके अधीन हू ँ और जो कुछ मरेा है वह आपका ह।ै”
5 तब दतू अहाब के पास वापस आया। उन्होंने कहा, “बने्हदद कहता ह,ै ‘मैंने

पहले ही तमुसे कहा था िक तमु्हें सारा सोना चाँदी तथा अपनी िҀयों, बच्चों को
मझुको दनेा पड़ेगा।

6अब मैं अपने ѳҚлयों को भजेना चाहता हू ँ जो महल में सवर̷् और तमु्हारे
आधीन शासन करने वाले और अिधका҄रयों के घरों में खोज करेंग।े मरेे ѳҚл
जो चाहेंगे लेंग।े’ ”
† 19:19: ������ �� ����� ����� ��, िजससे यह पता चलता था िक ए҅लय्याह नबी
ह।ै एलीशा को इस अगंरखा को दनेा यह ̼कट करता था िक एलीशा ए҅लय्याह के स्थान पर नबी हो गया ह।ै
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7 अत: राजा अहाब ने अपने दशे के सभी अ̪जों (̼मखुों) की एक बठैक
बलुाई। अहाब ने कहा, “दखेो बने्हदद िवपिЀ लाना चाहता ह।ै ̼थम तो उसने
मझुसे यह माँग की है िक मैं उसे अपनी पिѕया,ँ अपने बच्चे और अपना सोना
—चाँदी दे द ू।ँ मैंने उसे वे चीजें दनेी स्वीकार कर ली और अब वह सब कुछ लनेा
चाहता ह।ै”

8 िकन्त ु अ̪जों (̼मखुों)और सभी लोगों ने कहा, “उसका आदशे न मानो।
वह न करो िजसे करने को वह कहता ह।ै”

9 इस҅लये अहाब ने बने्हदद को सन्दशे भजेा। अहाब ने कहा, “मैं वह कर
द ूगँा जो तमुने पहले कहा था। िकन्त ु में तमु्हारे दसूरे आदशे का पालन नहीं कर
सकता।”

राजा बने्हदद के दतू सन्दशे राजा तक ले गय।े
10 तब वे बने्हदद के अन्य सन्दशे के साथ लौटे। सन्दशे यह था, “मैं शोमरोन

को परूी तरह नѺ करूँगा। मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक उस नगर का कुछ भी नहीं बचगेा।
उस नगर का इतना कुछ भी नहीं बचगेा िक वह हमारे ѳҚлयों के ҅लये नगर की
यादगार के रूप में अपने घर ले जाने को पयार्Ѯ हो। परमѶेर मझुे नѺ कर दे यिद मैं
ऐसा करूँ।”

11 राजा अहाब ने उЀर िदया, “बने्हदद से कहो िक उस ѳҚл को, िजसने
अपना कवच धारण िकया हो, उस ѳҚл की तरह डींग नहीं हाँकनी चािहये जो
उसे उतारने के ҅लये लम्बा जीवन जीता ह।ै”

12 राजा बने्हदद ने अपने अन्य ̼शासकों के साथ अपने तम्ब ू में मिदरा पान
कर रहा था। उसी समय दतू आया और उसने राजा अहाब का सन्दशे िदया। राजा
बने्हदद ने अपने ѳҚлयों को नगर पर आ̨मण करने के ҅लये तयैार होने को
कहा। अत: सिैनक यјु के ҅लये अपना स्थान लनेे बढ़।े

13 इसी समय, एक नबी, राजा अहाब के पास पहुचँा। नबी ने कहा, “राजा
अहाब यहोवा तमुसे कहता ह,ै ‘क्या तमु उस बड़ी सनेा को दखेते हो! मैं यहोवा,
आज तमु्हें उस सनेा को हराने द ूगँा। तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ’ ”

14अहाब ने कहा, “उन्हें परािजत करने के ҅लये तमु िकसका उपयोग करोग”े
नबी ने उЀर िदया, “यहोवा कहता ह,ै ‘सरकारी अिधका҄रयों के यवुक

सहायक।’ ”
तब राजा ने पछूा, “मखु्य सनेा का सनेापितत्व कौन सम्भालगेा”
नबी ने उЀर िदया, “तमु सम्भालगेा।”
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15अत: अहाब ने सरकारी अिधका҄रयों के यवुक सहायकों को इकыा िकया।
सब िमलाकर ये दो सौ बЀीस यवुक थ।े तब राजा ने इ͇ाएल की सनेा को एक साथ
बलुाया। सारी सखं्या सात हजार थी।

16 दोपहर को, राजा बने्हदद और उसके सहायक बЀीस राजा अपने डरेे में
मिदरा पान कर रहे थे और मद मЀ हो रहे थ।े इसी समय राजा अहाब का आ̨मण
आरम्भ हुआ।

17 यवुक सहायकों ने ̼थमआ̨मण िकया। बने्हदद ने ѳҚлयों ने उससे कहा
िक सिैनक शोमरोन से बाहर िनकल आये हैं।

18 अत: बने्हदद ने कहा, “वे यјु करने के ҅लये आ रहै होंगे या वे शाқन्त
—सқन्ध करने आ रहे होंग।े उन्हें जीिवत पकड़ लो।”

19 राजा अहाब के यवुक आ̨मण की पहल कर रहे थ।े इ͇ाएल की सनेा
उनके पीछे चल रही थी।

20 िकन्त ु इ͇ाएल के हर एक ѳҚл ने उस परुुष को मार डाला जो उसके िवरुј
आया। अत: अराम के सिैनकों ने भागना आरम्भ िकया। इ͇ाएल की सनेा ने उनका
पीछा िकया। राजा बने्हदद अपने रथों के एक घोड़े पर बठैकर भाग िनकला।

21 राजा अहाब सनेा को लकेर आगे बढ़ा और उसने अराम की सनेा के सारे
घोड़ों और रथों को ले ҅लया। इस ̼कार राजा अहाब ने अरामी सनेा को भारी
पराजय दी।

22 तब नबी राजा अहाब के पास पहुचँा और कहा, “अराम का राजा बने्हदद
अगले बसन्त में तमुसे यјु करने के ҅लये िफर आयगेा। अत: तमु्हें अब घर लौट
जाना चािहयेऔर अपनी सनेा को पहले से अिधक शҚлशाली बनाना चािहयेऔर
उसके िवरुј सरुक्षा की सिुनयोिजत योजना बनानी चािहय।े”

बने्हदद पनु: आ̨मण करता है
23 राजा बने्हदद के अिधका҄रयों ने उससे कहा, “इ͇ाएल के दवेता पवर्तीय

दवेता ह।ै हम लोग पवर्तीय क्षे̷ में लड़े थ।े इस҅लये इ͇ाएल के लोग िवजयी हुए।
अतः हम लोग उनसे समतल मदैान में यјु करें। तब हम िवजय पाएंग।े

24 तमु्हें यही करना चािहए। बЀीस राजाओं को सनेा का सनेापितत्व करने को
अनमुित न दो। सनेापितयों को ही अपनी सनेा का सचंालन करने दो।

25अब तमु वसैी ही सनेा बनाओ जो नѺ हुई सनेा की तरह हो। उसी सनेा की
तरह घोड़े और रथ इकыे करो। तब हम लोग इ͇ाए҅लयों से समतल मदैान में यјु
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करें। तब हम िवजय ̼ाѮ करेंग।े” बने्हदद ने उनकी सलाह मान ली। उसने वही
िकया जो उन्होंने कहा।

26अत: बसन्त में बने्हदद ने अराम के लोगों को इकыा िकया। वह इ͇ाएल
के िवरुј यјु करने अपके गया।

27 इ͇ाए҅लयों ने भी यјु की तयैारी की। इ͇ाएल के लोग अराम की सनेा से
लड़ने गय।े उन्होंने अपने डरेे अराम के डरेे के सामने डाल।े श ु̷ की तलुना में
इ͇ाएली बक҄रयों के दो छोटे झणु्डों के समान िदखाई पड़ते थे िकन्त ु अराम की
सनेा सारे क्षे̷ को ढकी थी।

28 परमѶेर का एक ѳҚл इस सन्दशे के साथ इ͇ाएल के राजा के पास आया:
“यहोवा ने कहा ह,ै ‘अराम के लोगों ने कहा है िक मैं अथार्त ् यहोवा पवर्तों का
परमѶेर हू।ँ वे समझते हैं िक घा҄टयों का परमѶेर मैं नहीं हू।ँ इस҅लए मैं तमु्हें इस
िवशाल सनेा को परािजत करने द ूगँा। तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा सवर̷् हू।ँ’ ”

29 सनेायें सात िदन तक एक दसूरे के आमने सामने डरेा डाले रहीं। सातवें िदन
यјु आरम्भ हुआ। इ͇ाए҅लयों ने एक िदन में अराम के एक लाख सिैनकों को मार
डाला।

30 बचे हुए सिैनक अपके नगर को भाग गए। नगर ̼ाचीर उन सЀाईस हजार
सिैनकों पर िगर पड़ी। बने्हदद भी नगर को भाग गया। वह एक कमरे में िछप गया।

31 उसके सवेकों ने उससे कहा, “हम लोगों ने सनुा है िक इ͇ाएल कुल के
राजा लोग दयाल ु हैं। हम लोग मोटे वҀ पहने और िसर पर रस्सी डाल।े* तब हम
लोग इ͇ाएल के राजा के पास चलें। सभवं ह,ै वह हमें जीिवत रहने द।े”

32 उन्होंने मोटे वҀ पहने और रस्सी िसर पर डाली। वे इ͇ाएल के राजा के
पास आए। उन्होंने कहा, “तमु्हारा सवेक बने्हदद कहता ह,ै ‘कृपया मझुे जीिवत
रहने द।े’ ”

अहाब ने उЀर िदया, “क्या वह अभी तक जीिवत है वह मरेा भाई ह।ै”†
33 बने्हदद के ѳҚл राजा अहाब से ऐसा कुछ कहलवाना चाहते थ,े िजससे

यह पता चले िक वह बने्हदद को नहीं मारेगा। जब अहाब ने बने्हदद को भाई कहा
तो सलाहकारों ने तरुन्त कहा, “हा!ँ बने्हदद आपका भाई ह।ै”
* 20:31: �� ����� … ����� ���� �� �� ��� �� ����� ���� ��
�� �� ������ ������� ���� ��� �� ���������� ����� ����
† 20:32: ��� �� ������—����� ���� ���� ��� �����: एक दसूरे को
भाई कहते थ।े वे मानों एक प҄रवार के हो।
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अहाब ने कहा, “उसे मरेे पास लाओ।” अत: बने्हदद राजा अहाब के पास
आया। राजा अहाब ने अपने साथ उसे अपने रथ में बठैने को कहा।

34 बने्हदद ने उससे कहा, “अहाब मैं उन नगरों को तमु्हें दे द ूगँा िजन्हें मरेे िपता
ने तमु्हारे िपता से ले ҅लये थे और तमु दिमश्क में वसै े ही टुकाने रख सकते हो जसै े
मरेे िपता ने शोमरोन में रखी थीं।”

अहाब ने उЀर िदया, “यिद तमु इसे स्वीकार करते हो तो मैं तमु्हें जाने के ҅लये
स्वतन̷् करता हू।ँ” अत: दोनों राजाओं ने एक शाқन्त—सқन्ध की। तब राजा
अहाब ने बने्हदद को जाने के ҅लये स्वतन̷् कर िदया।

एक नबी अहाब के िवरुј भिवष्यवाणी करता है
35 निबयों में से एक ने दसूरे नबी से कहा, “मझु पर चोट करो!” उसने उससे

यह करने के ҅लये कहा क्योंिक यहोवा ने ऐसा आदशे िदया था। िकन्त ु दसूरे नबी
ने उस पर चोट करने से इन्कार कर िदया।

36 इस҅लये पहले नबी ने कहा, “तमुने यहोवा के आदसे का पालन नहीं िकया।
अत: जब तमु इस स्थान को छोड़ोग,े एक िसहं तमु्हें मार डालगेा।” दसूरे नबी ने
उस स्थान को छोड़ा और उसे एक िसहं ने मार डाला।

37 ̼थम नबी दसूरे ѳҚл के पास गया और कहा, “मझु पर चोट करो।” उस
ѳҚл ने उस पर चोट की। नबी को चोट आई।

38अत: नबी ने अपने चहेरे पर एक व͇ लपटे ҅लया। इस ̼कार कोई यह नहीं
समझ सकता था िक वह कौन ह।ै वह नबी गया और उसने सड़क के िकनारे राजा
की ̼तीक्षा आरम्भ की।

39 राजा उधर से िनकला और नबी ने उससे कहा, “मैं यјु में लड़ने गया था।
हमारे ѳҚлयों में से मरेे पास श̷ ुसिैनक को लाया। उसѳҚл ने कहा, ‘इसѳҚл
की पहरेदारी करो। यिद यह भाग गाय तो इसके स्थान पर तमु्हें अपना जीवन दनेा
होगा या तमु्हें पचहЀर पौंड चाँदी जमुार्ने में दनेी होगी।’

40 िकन्त ु मैं अन्य कामों में ѳस्त हो गया। अतः वह ѳҚл भाग िनकला।”
इ͇ाएल के राजा ने कहा, “तमुने कहा है िक तमु सिैनक को भाग जाने दनेे के

अपराधी हो। अत: तमुको उЀर मालमू ह।ै तमु्हें वही करना चािहये िजसे करने को
उस ѳҚл ने कहा ह।ै”

41 तब नबी ने अपने मखु से कपड़े को हटाया। इ͇ाएल के राजा ने दखेा और
यह जान ҅लया िक वह निबयों में से एक ह।ै
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42 तब नबी ने राजा से कहा, “यहोवा तमुसे यह कहता ह,ै ‘तमुने उस ѳҚл
को स्वतन̷् िकया िजसे मैंने मर जाने को कहा। अत: उसका स्थान तमु लोग,े तमु
मर जाओगे और तमु्हारे लोग दशु्मनों का स्थान लेंग,े तमु्हारे लोग मरेंग।े’ ”

43 तब राजा अपने घर शोमरोन लौट गया। वह बहुत परेशान और घबराया हुआ
था।

21
नाबोत के अगंरू का बाग

1 राजा अहाब का महल शोमरोन में था। महल के पास एक अगंरूों का बाग
था। िय̯ले नाबोत नामक ѳҚл इस फलों के बाग का स्वामी था।

2 एक िदन अहाब ने नाबोत से कहा, “अपना यह फलों का बाग मझु दे दो।
मैं इसे सқब्जयों का बाग बनाना चाहता हू।ँ तमु्हारा बाग मरेे महल के पास ह।ै मैं
इसके बदले तमु्हें इससे अच्छा अगंरू का बाग द ूगँा या, यिद तमु पसन्द करोगे तो
इसका मलू्य मैं िसक्कों में चकुाऊँगा।”

3 नाबोत ने उЀर िदया, “मैं अपनी भिूम तमु्हें कभी नहीं द ूगँा। यह भिूम मरेे
प҄रवार की ह।ै”

4अत: अहाब अपने घर गया। वह नाबोत पर ̨ोिधत और िबगड़ा हुआ था।
उसने उस बात को पसन्द नहीं िकया जो िय̯ले के ѳҚл ने कही थी। (नाबोत ने
कहा था, “मैं अपने प҄रवार की भिूम तमु्हें नहीं द ूगँा।”)

अहाब अपने िबस्तर पर लटे गया। उसने अपना मखु मोड़ ҅लया और खाने स े
इन्कार कर िदया।

5अहाब की पѕी ईज़बेल उसके पास गई। ईज़बेले ने उससे कहा, “तमु घबराये
क्यों हो तमुने खाने स े इन्कार क्यों िकया ह”ै

6अहाब ने उЀर िदया, “मैंने िय̯ले के नाबोत से उसकी भिूम माँगी। मैंने उससे
कहा िक मैं उसकी परूी कीमत चकुाऊँगा, या, यिद वह चाहगेा तो मैं उसे दसूरा
बाग द ूगँा। िकन्त ु नाबोत ने अपना बाग दनेे स े इन्कार कर िदया।”

7 ईज़बेले ने उЀर िदया, “िकन्त ु तमु तो परेू इ͇ाएल के राजा हो अपने िबस्तर
से उठो। कुछ भोजन करो, तमु अपने को स्वस्थ अनभुव करोग।े मैं नाबोत का बाग
तमु्हारे ҅लये ले ल ूगँी।”
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8 तब ईजबेले ने कुछ प̷ ҅लख।े उसने प̷ों पर अहाब के हस्ताक्षर बनाय।े उसने
अहाब की महुर प̷ों को बन्द करने के ҅लये उन पर लगाई। तब उसने उन्हें अ̪जों
(̼मखुों)और िवशषे ѳҚлयों के पास भजेे जो उसी नगर में रहते थे िजसमें नाबोत
रहता था।

9 प̷ में यह ҅लखा था:

“यह घोषणा करो िक एक ऐसा िदन होगा िजस िदन लोग कुछ भी भोजन
नहीं करेंग।े तब नगर के सभी लोगों की एक साथ एक बठैक बलुाओ। बठैक
में हम नाबोत के बारे में बात करेंग।े

10 िकसी ऐसे ѳҚл का पता करो जो नाबोत के िवषय में झठू बोल।े वे
लोग यह कहें िक उन्होंने सनुा िक नाबोत ने राजा और परमѶेर के िवरुј कुछ बातें
कहीं। तब नाबोत को नगर के बाहर ले जाओ और उसे पत्थरों से मार डालो।”

11अतः िय̯ले के अ̪जों (̼मखुों) और िवशषे ѳҚлयों ने उस आदशे का
पालन िकया।

12̼मखुों ने घोषणा की िक एक िदन ऐसा होगा जब सभी ѳҚл कुछ भी भोजन
नहीं करेंग।े उस िदन उन्होंने सभी लोगों की बठैक एक साथ बलुाई। उन्होंने नाबोत
को िवशषे स्थान पर लोगों के सामने रखा।

13 तब दो ѳҚлयों ने लोगों से कहा िक उन्होंने नाबोत को परमѶेर और राजा
के िवरुј बातें करते सनुा ह।ै अत: लोग नाबोत को नगर के बाहर ले गए। तब
उन्होंने उसे पत्थरों से मार डाला।

14 तब ̼मखुों ने एक सन्दशे ईज़बेले को भजेा। सन्दशे था: “नाबोत पत्थरों से
मार डाला गया।”

15 जबत ईज़बेले ने यह सनुा तो उसने अहाब से कहा, “नाबोत मर गया। अब
तमु जा सकते हो और उस बाग को ले सकते हो िजसे तमु चाहते थ।े”

16अत: अहाब अगंरूों के बाग में गया और उसे अपना बना ҅लया।
17 इस समय यहोवा ने ए҅लय्याह से बातें की। (ए҅लय्याह ितशबी का नबी था।)
18 यहोवा ने कहा, “राजा अहाब के पास शोमरोन को जाओ। अहाब नाबोत

के अगंरूों के बाग में होगा। वह वहाँ पर उस बाग को अपना बनाने के ҅लये होगा।
19 अहाब से कहो, मैं यहोवा उससे कहता हू,ँ ‘अहाब! तमुने नाबोत नामक

ѳҚл को मार डाला ह।ै अब तमु उसकी भिूम ले रहे हो। अत: मैं तमुसे कहता हू,ँ
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तमु भी उसी स्थान पर मरोगे िजस स्थान पर नाबोत मरा। िजन कुЀों ने नाबोत के
खनू को चाटा, वे ही तमु्हारा खनू उस स्थान पर चाटेंग।े’ ”

20 अत: ए҅लय्याह अहाब के पास गया। अहाब ने ए҅लय्याह को दखेा और
कहा, “तमुने मझुे िफर पा ҅लया ह।ै तमु सदा मरेे िवरुј हो।”

ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “हा,ँ मैंने तमु्हें पनु: पा ҅लया ह।ै तमुने सदा अपने
जीवन का उपयोग यहोवा के िवरुј पाप करने में िकया।

21अत: यहोवा तमुसे कहता ह,ै ‘मैं तमु्हें नѺ कर द ूगँा।
22 मैं तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार के हर एक परुुष सदस्य को मार डाल ूगँा। तमु्हारे

प҄रवार की वही दशा होगी जो दशा नाबोत के पु̷ यारोबाम के प҄रवार की हुई
और तमु्हारा प҄रवार बाशा के प҄रवार की तरह होगा। ये दोनों परूी तरह नषट कर
िदये गये थ।े मैं तमु्हारे साथ यही करूँगा क्योंिक तमुने मझुे ̨ोिधत िकया ह।ै तमुने
इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया ह,ै’

23और यहोवा यह भी कहता ह,ै ‘तमु्हारी पѕी ईजबेले का शव िय̯ले नगर में
कुЀे खायेंग।े

24 तमु्हारे प҄रवार के िकसी भी सदस्य को जो नगर में मरेगा, कुЀे खायेंग। जो
ѳҚл मदैानों मे मरेगा वह पिक्षयों ќारा खाया जाएगा।’ ”

25 कोई भी ऐसा ѳҚл नहीं िजसने उतने बरेु काम या पाप िकये हों िजतने
अहाब ने िकय।े उसकी पѕी ईज़बेले ने उससे ये काम कराय।े

26अहाब ने बहुत बरुा पाप िकया और उसने उन काѼ के कंुदों (दवे मिूतर्यों)
को पजूा। यह वही काम था िजसे एमोरी लोग करते थे और यहोवा ने उनसे ̼दशे
छीन ҅लया था और इ͇ाएल के लोगों को दे िदया था।

27 ए҅लय्याह के कथन के परूा होने पर अहाब बहुत दःुखी हुआ। उसने अपने
वҀों को यह िदखाने के ҅लये फाड़ डाला िक उसे दःुख ह।ै तब उसने शोक के
िवशषे वҀ पहन ҅लय।े अहाब ने खाने स े इन्कार कर िदया। वह उन्हीं िवशषे वҀों
को पहने हुए सोया। अहाब बहुत दःुखी और उदास था।

28 यहोवा ने ए҅लय्याह नबी से कहा,
29 “मैं दखेता हू ँ िक अहाब मरेे सामने िवन̀ हो गया ह।ै अत: उसके जीवन

काल में मैं उस पर िवपिЀ नहीं आने द ूगँा। मैं तब तक ̼तीक्षा करूँगा जब तक
उसका पु̷ राजा नहीं बन जाता। तब मैं अहाब के प҄रवार पर िवपिЀ आने द ूगँा।”



1 राजा 22:1 lxxvii 1 राजा 22:10

22
मीकायाह अहाब को चतेावनी दतेा है

1अगले दो वषИं के भीतर इ͇ाएल और अराम के बीच शाқन्त रही।
2 तब तीसरे वषर् यहूदा का राजा यहोशापात इ͇ाएल के राजा अहाब से

िमलनगेया।
3 इस समय अहाब ने अपने अिधका҄रयों से पछूा, “तमु जानते हो िक अराम

के राजा ने िगलाद में रामोत को हम से ले ҅लया था। हम लोगों ने रामोत वापस लनेे
का कुछ भी ̼यѕ क्यों नहीं िकया यह हम लोगों का नगर होना चािहय।े”

4 इस҅लयेअहाब ने यहोशापात से पछूा, “क्या आप हमारे साथ होंगेऔर रामोत
में अराम की सनेा के िवरुј यјु करेंग”े

यहोशापात ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं तमु्हारा साथ द ूगँा। मरेे सिैनक और मरेे घोड़े
तमु्हारी सनेा के साथ िमलने के ҅लये तयैार हैं।

5 िकन्त ु पहले हम लोगों को यहोवा से सलाह ले लनेी चािहय।े”
6 अत: अहाब ने निबयों की एक बठैक बलुाई। उस समय लगभग चार सौ

नबी थ।े अहाब ने निबयों से पछूा, “क्या मैं जाऊँ और रामोत में अराम की सनेा के
िवरुј यјु करुँ या मैं िकसी अन्य अवसर की ̼तीक्षा करुँ” निबयों ने उЀर िदया,
“तमु्हें अभी यјु करना चािहय।े यहोवा तमु्हें िवजय पाने दगेा।”

7 िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “क्या यहाँ यहोवा के निबयों में से कोई अन्य नबी
है यिद कोई है तो हमें उससे पछूना चािहये िक परमѶर क्या कहता ह।ै”

8 राजा अहाब ने उЀर िदया, “एक अन्य नबी ह।ै वह ियम्ला का पु̷ मीकायाह
ह।ै िकन्त ु उससे मैं घणृा करता हू।ँ जब कभी वह यहोवा का माध्यम बनता है तब
वह मरेे ҅लये कुछ भी अच्छा नहीं कहता। वह सदवै वही कहता है िजसे मैं पसन्द
नहीं करता।”

यहोशापात ने कहा, “राजा अहाब, तमु्हें य े बातें नहीं कहनी चािहय!े”
9अत: राजा अहाब ने अपने अिधका҄रयों में स े एक से जाने और मीकायाह

को खोज िनकालने को कहा।
10 उस समय दोनों राजा अपना राजसी पोशाक पहने थ।े वे िसहंासन पर बठेै

थ।े यह शोमरोन के ќार के पास खलुे स्थान पर था। सभी नबी उनके सामने खड़े
थ।े नबी भिवष्यवाणी कर रहे थ।े
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11 निबयों में से एक िसदिकय्याह नामक ѳҚл था। वह कनाना का पु̷ था।
िसदिकय्याह ने कुछ लोहे की सींग*े बनाई। तब उसने अहाब से कहा, “यहोवा
कहता ह,ै ‘तमु लोहे की इन सींगों का उपयोग अराम की सनेा के िवरुј लड़ने में
करोग।े तमु उन्हें हराओगे और उन्हें नѺ करोग।े’ ”

12 सभी अन्य निबयों ने असका समथर्न िकया जो कुछ िसदिकय्याह ने कहा।
निबयों ने कहा, “तमु्हारी सनेा अभी कूच करे। उन्हें रामोत में अराम की सनेा के
साथ यјु करना चािहय।े तमु यјु जीतोग।े यहोवा तमु्हें िवजय पाने दगेा।”

13 जब यह हो रहा था तभी अिधकारी मीकायाह को खोजने गया। अिधकारी
ने मीकायाह को खोज िनकाला और उससे कहा, “सभी अन्य निबयों ने कहा है
िक राजा को सफलता िमलगेी। अत: मैं यह कहता हू ँ िक यही कहना तमु्हारे ҅लये
सवार्िधक अनकूुल होगा।”

14 िकन्त ु मीकायाह ने उЀर िदया, “नहीं! मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक यहोवा की
शҚл से वही कहूगँा जो कहने के ҅लये यहोवा कहगेा!”

15 तब मीकायाह राजा अहाब के सामने खड़ा हुआ। राजा ने उससे पछुा,
“मीकायाह, क्या मझुेऔर राजा यहोशापात को अपनी सनेायें एक कर लनेी चािहये
और क्या हमें अराम की सनेा से रामोत में यјु करने के ҅लयेअभी कुछकरना चािहये
या नहीं”

मीकायाह ने उЀर िदया, “हा!ँ तमु्हें जाना चािहये और उनसे अभी यјु करना
चािहय।े यहोवा तमु्हें िवजय दगेा।”

16 िकन्त ु अहाब ने पछूा, “तमु यहोवा की शҚл से नहीं बता रहे हो। तमु
अपनी िनजी बात कह रहे हो। अत: मझुसे सत्य कहो। िकतनी बार मझुे तमुसे
कहना पड़ेगा मझुसे वह कहो जो यहोवा कहता ह।ै”

17अत: मीकायाह ने उЀर िदया, “मैं जो कुछ होगा, दखे सकता हु।ँ इ͇ाएल
की सनेा पहािड़यों में िबखर जायगेी। वे उन भड़ेों की तरह होंगी िजनका कोई भी
सचंालक न हो। यही यहोवा कहात ह,ै ‘इन ѳҚлयों का िदशा िनदЌशक कोई नहीं
ह।ै उन्हें घर जाना चािहये और यјु नहीं करना चािहय।े’ ”

18 तब अहाब ने यहोशापात से कहा, “दखे लो! मैंने तमु्हें बताया था! यह नबी
मरेे बारे में कभी कोई अच्छी बात नहीं कहता। यह सदा वही बात कहता है िजसे
मैं सनना नहीं चहाता।”
* 22:11: ���� �� ����� �� ���� ����� �� ������ ����
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19 िकन्त ु मीकायाह यहोवा का माध्यम बना कहता ही रहा। उसने कहा, “सनुो!
ये वे शब्द हैं िजन्हें यहोवा ने कहा ह।ै मैंने यहोवा को स्वगर् में अपने िसहंासन पर
बठेै दखेा। उसके दतू उसके समीप खड़े थ।े

20 यहोवा ने कहा, ‘क्या तमुमें स े कोई राजा अहाब को चकमा दे सकता है मैं
उसे रामोत में अराम की सनेा के िवरुј यјु करने के ҅लये जाने दनेा चाहता हू।ँ तब
वह मारा जाएगा।’ स्वगर्दतूों को क्या करना चािहय,े इस पर वे सहमत न हो सके।

21 तब एक स्वगर्दतू यहोवा के पास गया और उसने कहा, ‘मैं उसे चकमा द ूगँा!’
22 यहोवा ने पछूा, ‘तमु राजा अहाब को चकमा कैसे दोग’े स्वगर्दतू ने उЀर

िदया, ‘मैं अहाब के सभी निबयों को ̿िमत कर द ूगँा। मैं निबयों को अहाब से झठू
बोलने के ҅लये कहूगँा। निबयों के सन्दशे झठेू होंग।े’ अत: यहोवा ने कहा, ‘बहुत
अच्छा! जाओ और राजा अहाब को चकमा दो। तमु सफल होग।े’ ”

23 मीकायाह ने अपनी कथा परूी की। तब उसने कहा, “अत: यहाँ यह सब
हुआ। यहोवा ने तमु्हारे निबयों से तमु्हें झठू बलुवा िदया ह।ै योहवा ने स्वयं िनणर्य
҅लया है िक तमु पर बड़ी भारी िवपिЀ लाए।”

24 तब िसदिकय्याह नबी मीकायाह के पास गया। िसदिकय्याह ने मीकायाह
के म ुहँ पर मारा। िसदिकय्याह ने कहा, “क्या तमु सचमचु िवѶास करते हो िक
यहोवा की शҚл ने मझुे छोड़ िदया है और वह तमु्हारे माध्यम से बात कर रहा ह।ै”

25 मीकाया ने उЀर िदया, “शी̫ ही िवपिЀ आएगी। उस समय तमु भागोगे
और एक छोटे कमरे में िछपोगे और तब तमु समझोगे िक मैं सत्य कह रहा हू।ँ”

26 तब राजा अहाब ने अपने अिधका҄रयों में स े एक को मीकायाह को बन्दी
बनाने का आदशे िदया। राजा अहाब ने कहा, “इसे बन्दी बना लो और इसे नगर के
̼साशक आमोन और राजकुमार योआश के पास ले जाओ।

27 उनसे कहो िक मीकायाह को बन्दीगहृ में डाल द।े उसे खाने को केवल रोटी
और पानी दो। उसे वहाँ तब तक रखो जब तक मैं यјु से घर न आ जाऊँ।”

28 मीकायाह न जोर से कहा, “आप सभी लोग सनुे जो मैं कहता हू।ँ राजा
अहाब, यिद तमु यјु से घर जीिवत लौट आओग,े तो समझना िक योहवा ने मरेे म ुहँ
स े अपना वचन नहीं कहा था।”

29 तब राजा अहाब और राजा यहोशापात रामोत में अराम की सनेा से यјु करने
गए। यह िगलाद नामक क्षे̷ में था।
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30अहाब ने यहोशापात से कहा, “हम यјु की तयैारी करेंग।े मैं ऐसे वҀ पहन ूगँा
जो मझुे ऐसा रूप देंगे िक मैं ऐसा लग ूगँा िक मैं राजा नहीं हू।ँ िकन्त ु तमु अपने िवशषे
वҀ पहनो िजससे तमु ऐसे लगो िक तमु राजा हो।” इस ̼कार इ͇ाएल के राजा ने
यјु का आरम्भ उस ѳҚл की तरह वҀ पहनकर िकया जो राजा न हो।

31अराम के राजा के पास बЀीस रथ—सनेापित थ।े उस राजा ने इन बЀीस रथ
—सनेापितयों को आदशे िदया िक वे इ͇ाएल के राजा को खोज िनकाल।े अराम
के राजा ने सनेापितयों से कहा िक उन्हें राजा को अवश्य मार डालना चािहय।े

32अत: यјु के बीच इन सनेापितयों ने राजा यहोशापात को दखेा। सनेापितयों
ने समझा िक वही इ͇ाएल का राजा ह।ै अत: वे उसे मारने गए। यहोशापत ने
िचल्लाना आरम्भ िकया।

33 सनेापितयों ने समझ ҅लया िक वह राजा अहाब नहीं ह।ै अत: उन्होंने उसे
नहीं मारा।

34 िकन्त ु एक सिैनक ने हवा में बाण छोड़ा, वह िकसी िवशषे ѳҚл को अपना
ल̄य नहीं बना रहा था। िकन्त ु उसका बाण इ͇ाएल के राजा अहाब को जा लगा।
बाण ने राजा को उस छोटी जगह में बधेा, जो शरीर का भाग उसके कवच से ढका
नहीं था। अत: राजा अहाब ने अपने सारथी से कहा, “मझुे एक बाण ने बधे िदया
ह!ै इस क्षे̷ से रथ को बाहर ले चलो। हमें यјु से दरू िनकल जाना चािहय।े”

35 सनेायें यјु में लड़ती रहीं। राजा अहाब अपने रथ में ठहरा रहा। वह रथ के
सहारे एक ओर झकुा हुआ था। वह अराम की सनेा को दखे रहा था। उसका खनू
नीचे बहता रहा और उसने रथ के तले को ढक ҅लया। बाद में, शाम को राजा मर
गया।

36 सन्ध्या के समय इ͇ाएल की सनेा के सभी परुुषों को अपने नगर और ̼दशे
वापस लौटने का आदशे िदया गया।

37अत: राजा अहाब इस ̼कार मरा। कुछ ѳҚл उसके शव को शोमरोन ले
आए। उन्होंने उसे वहीं दफना िदया।

38 लोगों ने अहाब के रथ को शोमरोन में जल के कंुड में धोया। राजा अहाब
के खनू को रथ स,े कुЀों ने चाटा और वशे्याओं ने पानी का उपयोग नहाने के ҅लये
िकया। ये बातें वसै े हुई जसैा यहोवा ने होने को कहा था।

39 अपने राज्यकाल में अहाब ने जो कुछ िकया वह इ͇ाएल के राजाओं के
इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै उसी पसु्तक में राजा ने अपने महल को अिधक
सनु्दर बनाने के ҅लये िजस हाथी—दाँत का उपयोग िकया था, उसके बारे में कहा
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गया है और उस पसु्तक में उन नगरों के बारे में भी ҅लखा गया है िजसे उसने बनाया
था।

40अहाब मरा,औरअपने पवूर्जों के पास दफना िदया गया। उसका पु̷ अज्याह
रजा बना।

यहूदा का राजा यहोशापात
41 इ͇ाएल के राजा अहाब के राज्यकाल के चौथे वषर् यहोशापात यहूदा का

राजा हुआ। यहोशापात आसा का पु̷ था।
42यहोशापात जब राजा हुआ तब वह पैंतीस वषर् का था। यहोशापात ने यरूशलमे

में पच्चीस वषर् तक राज्य िकया। यहोशापात की माँ का नाम अजबूा था। अजबूा
िशल्ही की पु̷ ी थी।

43 यहोशापात अच्छा ѳҚл था। उसने अपने पवूर् अपने िपता के जसै े ही काम
िकय।े वह उन सबका पालन करता था जो यहोवा चाहता था। िकन्त ु यहोशापात ने
उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोगों व ्उन स्थानों पर ब҅ल—भेंट करना और
सगुқन्ध जलाना जारी रखा।

44 यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा के साथ एक शाқन्त—सқन्ध की।
45 यहोशापात बहत वीर था और उसने कई यјु लड़े। जो कुछ उसने िकया वह,

यहूदा के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
46 यहोशापात ने उन Ҁी परुुषों को, जो शारी҄रक सम्बन्ध के ҅लये अपने शरीर

को बचेते थ,े पजूास्थानों को छोड़ने के ҅लये िववश िकया। उन ѳҚлयों ने उन
पजूास्थानों पर तब सवेा की थी जब उसका िपता आसा राजा था।

47 इस समय के बीच एदोम दशे का कोई राजा न था। वह दशे एक ̼शासक
ќारा शािसत होता था। ̼शासक यहूदा के राजा ќारा चनुा जाता था।

48 राजा यहोशापात ने ऐसे जहाज बनाए जो महासागर में चल सकते थ।े
यहोशापात ने ओपीर ̼दशे में जहाजों को भजेा। वह चाहता था िक जहाज सोना
लाएँ। िकन्त ु जहाज एश्योनगबेरे में नѺ हो गए। जहाज कभी सोना ̼ाѮ करने में
सफल न हो सके।

49 इ͇ाएल का राजा अहज्याह यहोशापात को सहायता दनेे गया। अहज्याह
ने यहोशापात से कहा था िक वह कुछ ऐसे ѳҚлयों को उनके ҅लये ̼ाѮ करेगा
जो जहाजी काम में कुशल हों। िकन्त ु यहोशापात ने अहज्याह के ѳҚлयों को
स्वीकार करने से इन्कार कर िदया।
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50 यहोशापात मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। वह दाऊद नगर
में अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। तब उसका पु̷ यहोराम राजा बना।

इ͇ाएल का राजा अहज्याह
51अहज्याह अहाब का पु̷ था। वह राजा योहशापात के यहूदा पर राज्यकाल

के स̷हवें वषर् में राजा बना। अहज्याह ने शोमरोन में दो वषर् तक राज्य िकया।
52 अहज्याह ने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े उसने वे ही पाप िकये जो उसके

िपता अहाब उसकी माँ ईजबेले और नबात के पु̷ यारोबाम ने िकये थ।े ये सभी
शासक इ͇ाएल के लोगों को और अिधक पाप की ओर ले गए।

53अहज्याह ने अपने से पवूर् अपने िपता के समान असत्य दवेता बाल की पजूा
और सवेा की। अत: अहज्याह ने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर को बहुत अिधक
̨ोिधत िकया। यहोवा अहज्याह पर वसैा ही ̨ोिधत हुआ जसैा उसके पहले वह
उसके िपता पर ̨ोिधत हुआ था।
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